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ENGLISH

INSTRUCTION MANUAL 1
JUG KETTLE

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

PRODUCT DESCRIPTION
Hinged Lid

ON/OFF Switch

Pilot Light

MAX Water Level Indicator
Cordless Power Base

360° Connector - 3

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using your kettle, basic safety precautions should always be followed, including the following:

1. Read all instructions carefully, even if you are familiar with the appliance.

2. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

3. Before connecting the kettle, check if the voltage indicated on the appliance corresponds with the mains
voltage in your home. If this is not the case, contact your dealer and do not use the kettle.

4. Switch off and unplug from the outlet before filling, emptying or cleaning, or when not in use.

5. Do not overfill as boiling water may be ejected. The maximum level is marked on the kettle.

6. Do not operate or place any part of this appliance on or near any hot surface (such as gas or electric
burner or in a heated oven).

7. Do not let the cord hang over the edge of a table or counter. Do not let the cord touch hot surfaces.

8. Never yank on the cord as this may damage the cord and eventually cause a risk of electric shock.

9. |If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by a repair shop appointed by
the manufacturer, because special purpose tools are required.

10. Avoid touching hot kettle surfaces - use the handle and the knobs.

11. To avoid possible steam damage, turn the spout away from walls or cabinets when operating the kettle.

12. If operated on wood furniture, use a protective pad to prevent damage to delicate finishes.

13. To avoid scalding, always ensure the lid is correctly positioned before operating.

14. Scalding may occur if the lid is removed whilst heating.

15. Extreme caution must be used when moving the kettle containing hot water. Never lift the kettle by it's lid.
Always use the body handle.

16. Do not switch your kettle on if it is empty.

17. To protect from electrical hazard, do not immerse this kettle or cordset in any liquid.

18. Use the kettle only with the supplied base unit. Do not use the base unit for other purposes.

19. To protect against fire, do not operate in the presence of explosive and/or flammable fumes.

20. A kettle should not be left connected to a wall socket when the room temperature is likely to fall to outdoor
winter temperatures. At sub-zero temperatures the automatic control thermostat may reset to boil and
energize the element.

21. Do not use the kettle for any purpose other than heating water. Other liquids or food will contaminate the
interior.

22. This product has not been designed for any other uses than those specified in this manual.

23. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

24. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

25. Repairs and other work undertaken on the unit must only be done by authorised specialist personnel!

WARNING: Compare the local voltage with the voltage declared on the device.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

INSTRUCTIONS FOR USE
Before first use, fill the kettle with clean water to maximum capacity and boil. Discard the water and
repeat.

2. The kettle should always be unplugged when filling or adding water.

3. Fill the kettle with water to the desired level. Do not overfill or there will be a risk of spillage or spitting. Do
not forget to close the lid after filling, otherwise the kettle will not automatically switch off after use.

4. Do not fill with less than 0.5 litre of water (up to ,MIN“ indication) to prevent the kettle runnning dry while
operating.

5. Do not fill with more than 1.7 litres of water (up to ,MAX" indication).

6. An automatic safety cut-out has been fitted for protection against overheating. It will operate if the kettle is
switched on when containing insufficient water. Always ensure that the water inside the kettle covers the
minimum mark. If the automatic safety cut-out has operated, disconnect from the power outlet and allow
the kettle to cool down for 5 to 10 minutes. Then refill with water and switch on - the kettle will then boil
and cut off as in normal operation.

7. Place the power base on a dry flat surface.

8. Place the kettle on the power base. The electrical connections will be made automatically as the kettle
slides onto the power base.

9. Plug the cordset into an earthed power socket.

10. The appliance is switched on by pressing the ON/OFF switch. The pilot light will come on

11. When the water has boiled, the kettle will switch off automatically.

12. Do not remove the kettle from the power base without switching off first.

13. To pour water, lift the kettle from the power base and pour.

HOW TO CARE FOR YOUR KETTLE

Wipe the exterior of the kettle with a soft, damp cloth or sponge. Remove stubborn spots with a cloth
moistened with mild liquid detergent. Do not use abrasive scouring pads or powders. Never immerse the
kettle in water or other liquids.

From time to time depending on the nature of your water supply, a limescale deposit is naturally formed and
can be found mostly adhered to the heating element and reduces the heating capacity. The amount of lime-
scale deposited (and subsequently the need to clean or descale) largely depends on the water hardness in
your area and the frequency with which the kettle is used.

Limescale is not harmful to your health. But if poured into your beverage, it can give a powdery taste to your
drink. Therefore, the kettle should be descaled periodically as indicated below:

DESCALING

Descale the kettle regularly. With normal use, at least twice a year.

1. Fill the kettle up to ,MAX“ with a mixture of one part ordinary vinegar and two parts water. Switch on and
wait for the appliance to switch off automatically.

Let the mixture remain inside the kettle overnight.

Throw the mixture away next morning.

Fill the kettle with clean water up to ,MAX" and boil again.

Throw away this boiled water to remove any remaining scale and vinegar.

Rinse the inside of the kettle with clean water.

ouohwn

360° CONNECTOR BASE

The 360° connector between the kettle and its base means that the kettle can be located at any point on the
base. This is ideal for left and right-handed users as the kettle can be positioned conveniently on your kitchen
counter.

TECHNICAL DATA:
220-240V « 50/60Hz + 1850-2200W

Environment friendly disposal
You can help protect the environment! Please remember to respect the local regulations: hand in the
=mm non-working electrical equipments to an appropriate waste disposal center.

ENGLISH



BEDIENUNGSANLEITUNG 1

WASSERKOCHER

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF! /

PRODUKTBESCHREIBUNG

1.

DEUTSCH

Klappbarer Deckel
EIN/AUS-Schalter 4
Betriebskontrollleuchte

. Anzeige - Maximale Wassereinfullhéhe

Kabellose Basiseinheit

360° AnschluBbuchse
3
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 5 —
Wenn Sie den Wasserkocher verwenden, sollten Sie die folgenden
grundlegenden Sicherheitshinweise immer befolgen: — 6

1.

2.
3

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.
17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

Lesen Sie alle Hinweise sorgféltig durch, auch wenn Sie mit

dem Gerat vertraut sind.

Passen Sie besonders auf, wenn ein Gerat durch oder in der Nahe von Kindern verwendet wird.

Bevor Sie den Wasserkocher anstecken, tberprifen Sie bitte, ob die Stromspannung mit der in lhrem
Haushalt herrschenden ubereinstimmt. Wenn das nicht der Fall ist, wenden Sie sich an lhren Handler und
verwenden Sie den Wasserkocher nicht.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Wasser einfillen,
ausleeren oder reinigen, oder wenn Sie das Gerat nicht verwenden.

Uberfiillen Sie den Wasserkocher nicht, da Wasser herausspritzen kénnte. Die maximale Hoéhe ist auf dem
Wasserkochers angegeben.

Verwenden Sie oder stellen Sie niemals das Gerat auf oder neben eine heisse Oberflache (wie z.B. eine
Gas- oder Elektrokochstelle oder in einen heissen Ofen).

Lassen Sie das Kabel niemals Uiber die Kante eines Tisches oder Kastens hangen. Lassen Sie das Kabel
keine heissen Flachen berihren.

Ziehen Sie niemals am Kabel, da es beschadigt werden kdnnte und eventuell auch einen Stromschlag
verursachen konnte.

Wenn das Stromkabel dieses Gerates beschadigt wurde, darf es nur von einer durch den Hersteller
befugten Servicestelle erneuert werden, da besondere Werkzeuge erforderlich sind.

Vermeiden Sie es, die heisse Oberflache des Wasserkochers zu beriihren — verwenden Sie Griffe und
Knopfe.

Um eine Beschadigung durch Dampf zu vermeiden, drehen Sie den Ausgul? von Wénden oder Kasten
weg, wenn das Gerat in Betrieb ist.

Wenn Sie das Gerat auf einem Mdébelstiick aus Holz verwenden, verwenden Sie bitte eine Schutzunterlage,
damit die empfindliche Oberflache nicht beschéadigt wird.

Um Verbrihungen zu vermeiden, passen Sie auf, da der Deckel immer richtig sitzt, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen.

Entfernen Sie niemals den Deckel wahrend des Aufheizens, Sie kdnnten sich verbriihen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Wasserkocher bewegen, solange heisses Wasser darin ist.
Heben Sie den Wasserkocher niemals am Deckel auf. Verwenden Sie immer den Haltegriff.

Schalten Sie Ihren Wasserkocher niemals ein, wenn er leer ist.

Um keinen Stromschlag zu verursachen, tauchen Sie niemals das Geréat oder das Kabel in Wasser oder
irgendeine Flussigkeit.

Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit der gelieferten Basiseinheit. Verwenden Sie die Basiseinheit
niemals fur einen anderen Zweck.

Um einen Brand zu vermeiden, verwenden Sie das Gerat niemals in der Nahe von explosiven und/oder
brennbaren Dampfen.

Lassen Sie den Wasserkocher niemals in der Steckdose angesteckt, wenn die Raumtemperatur auf
winterliche AuRBentemperaturen sinken konnte. Bei Temperaturen unter Null kdnnte sich der automatische
Kontrollthermostat auf Kochen stellen und das Gerét einschalten.

Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Wéarmen von Wasser. Andere Flussigkeiten oder Lebensmittel
wirden das Innere verunreinigen.

Dieses Gerat wurde nur flr den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Zweck entworfen.

Dieses Gerét ist nicht fur die Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit verminderten physi-
schen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder unzureichender Erfahrung und Kenntnis geeignet,
es sei denn, es wurden Anleitungen betreffs der Benutzung des Geréts durch eine verantwortliche
Aufsichtsperson erteilt.
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24. Kinder missen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerét spielen.
25. Reparaturen durfen nur von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden!

WARNUNG: Vergewissern Sie sich zunachst, dass die lokale Spannung mit der auf dem Leistungsschild
angegebenen Spannung ubereinstimmt.

VERWENDUNG

1. Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, filllen Sie bitten den Wasserkocher bis zur Maximalhéhe
mit Wasser und lassen Sie es kochen. Schitten Sie das Wasser weg und wiederholen Sie den Vorgang.

2. Sie sollten den Stecker des Gerats immer aus der Steckdose ziehen, wenn Sie Wasser ein- oder nach-
fullen.

3. Fillen Sie den Wasserkocher bis zur gewiinschten Héhe mit Wasser. Uberfiillen Sie das Gerat nicht, da
Wasser herausspritzen konnte. Vergessen Sie nicht, den Deckel nach dem Fullen wieder zu schliessen,
da sich der Wasserkocher sonst nach der Verwendung nicht automatisch ausschaltet.

4. Fdllen Sie nicht mit weniger als 0,5 Liter Wasser (bis zur ,MIN“ Markierung), um zu verhindern, da der
Wasserkocher leer lauft.

5. Fdllen Sie den Wasserkocher nicht mit mehr als 1,7 Liter Wasser (bis zur ,MAX" Markierung).

6. Ihr Wasserkocher hat einen automatischen Sicherheitsschalter zum Schutz gegen Uberhitzen. Er schal-
tet aus, wenn der Wasserkocher eingeschalten wird und zu wenig Wasser enthalt. Achten Sie immer
darauf, dal? das Wasser im Gerat mindestens bis zur Minimalhéhe (,MIN“) eingefillt ist. Wenn der
Sicherheitsschalter das Gerat ausgeschaltet hat, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen
Sie den Wasserkocher 5 bis 10 Minuten auskiihlen. Dann fullen Sie ihn wieder mit Wasser und schalten
Sie ihn ein - der Wasserkocher wird kochen und sich ausschalten wie bei normalem Betrieb.

7. Stellen Sie die Basiseinheit auf eine trockene flache Oberflache.

8. Setzen Sie den Wasserkocher auf die Basiseinheit. Die Stromverbindung wird automatisch hergestellt,
wenn die Kanne auf die Basiseinheit gleitet.

9. Stecken Sie das Kabel an eine geerdete Steckdose an.

10. Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie den EIN/AUS-Schalter driicken. Die Kontrollampe leuchtet auf.

11. Wenn das Wasser gekocht hat, wird sich der Wasserkocher automatisch ausschalten.

12. Nehmen Sie den Wasserkocher nur von der Basiseinheit, wenn Sie ihn zuerst ausgeschaltet haben.

13. Um Wasser einzugiessen, heben Sie den Wasserkocher von der Basiseinheit auf und giessen Sie ein.

PFLEGE IHRES WASSERKOCHERS

Reinigen Sie das AuRere lhres Wasserkochers mit einem weichen, feuchten Tuch oder Schwamm. Entfernen
Sie festklebende Flecken mit einem Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet ist. Verwenden
Sie keine scheuernden oder kratzenden Lappen oder Pulver. Tauchen Sie den Wasserkocher niemals in
Wasser oder andere Flissigkeiten.

Von Zeit zu Zeit bildet sich je nach Art lhrer Wasserversorgung eine natirliche Kalkablagerung und wird
hauptsachlich am Heizelement kleben und die Heizleistung verringern. Die Menge der Kalkablagerung (und
in der Folge der Bedarf an Reinigung oder Entkalkung) hangt vor allem vom Grad der Wasserharte in Ihrem
Gebiet ab und von der Haufigkeit, mit der Sie den Wasserkocher verwenden. Kalkablagerung ist fir lhre
Gesundheit nicht schadlich. Wenn Sie sie jedoch in Ihr Getrénk giessen, kann es einen pudrigen Geschmack
bekommen. Entkalken Sie daher Ihr Geréat von Zeit zu Zeit wie folgt:

ENTKALKEN

Entkalken Sie das Gerat regelméaRig. Bei normaler Verwendung mindestens zweimal pro Jahr.

1. Fullen Sie den Wasserkocher bis zur Maximalhdhe mit einer Mischung aus einem Teil normaler Essig und
zwei Teile Wasser. Schalten Sie ein und warten Sie, bis sich das Gerat automatisch ausschaltet.

Lassen Sie die Mischung uber Nacht im Wasserkocher stehen.

Schutten Sie die Mischung am nachsten Morgen weg.

Fillen Sie den Kocher bis zur Maximalhéhe mit sauberem Wasser und kochen Sie es wieder.

Schitten Sie auch dieses gekochte Wasser weg, um jeden Rest der Mischung aus Wasser und Essig zu
entfernen.

6. Spllen Sie das Innere des Wasserkochers gut mit sauberem Wasser aus.

apwn

360° ANSCHLUSSBUCHSE

Die 360° AnschluRbuchse zwischen dem Kessel und seiner Basiseinheit hat den Vorteil, da der Kessel in
jeder Drehrichtung auf die Platte gestellt werden kann. So kénnen sowohl Links- als auch Rechtshénder den
Kessel bequem auf den Kuichentisch positionieren.

TECHNISCHE DATEN: 220-240V « 50/60Hz * 1850-2200W

Entsorgung
Helfen Sie mit beim Umweltschutz! Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht mit dem Hausmill. Geben Sie
=mm dieses Geréat an einer Sammelstelle fur Elektroaltgerate ab.
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BROCCA BOLLITORE

MANUALE DI ISTRUZIONI 1

CONSERVARE LE ISTRUZIONI!

DESCRIZIONE PRODOTTO

Coperchio con cerniera 4
Interruttore ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

Luce pilota

Indicatore livello MAX acqua

Base di alimentazione senza cavo

Connettore a 360°

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
Quando si utilizza il bollitore seguire sempre le istruzioni per la sicurezza, tra cui:

1.
2.
3.

4.
5.

No

©®

12.

13.
14.

15

16.
17.
18.
19.
20.

21.

22.
23.

24.
25.

Leggere con cura tutte le istruzioni anche se si conosce il tipo di apparecchio.

Supervisionare rigorosamente I‘utilizzo da parte dei bambini o in prossimita di questi.

Prima di collegare il bollitore, controllare se la tensione indicata sull’apparecchio corrisponde con la tensi-
one disponibile in casa. In caso contrario, contattare il rivenditore e non utilizzare il bricco.

Spegnere e scollegare dalla presa prima di riempire, svuotare o pulire il bollitore o quando non € in uso.
Non riempire eccessivamente altrimenti I'acqua bollente potrebbe fuoriuscire. Il livello massimo e
contrassegnato all del bollitore.

Non utilizzare o sistemare I'unita vicino a fonti di calore (bruciatore a gas o elettrico, forno riscaldato).

Il cavo non deve penzolare dal bordo del tavolo o da uno spigolo. Il cavo non deve entrare in contatto con
superfici calde.

Non tirare il cavo perché si rischia di danneggiarlo e di subire una scossa elettrica.

Se il cavo di alimentazione dell’'apparecchio € danneggiato deve essere sostituito presso un centro
autorizzato dal produttore, perché sono necessari attrezzi speciali.

. Non toccare le superfici calde del bollitore, usare la maniglia e i pomelli.
11.

Per evitare problemi provocati dal vapore, girare il beccuccio lontano da pareti o credenze quando il
bollitore & in uso.

Se ¢ utilizzato su mobili di legno, utilizzare un piano protettivo per evitare di danneggiare la finitura dei
mobili stessi.

Per evitare scottature, controllare che il coperchio sia sempre posizionato correttamente prima dell’'uso.
Vi e il rischio di scottarsi se il coperchio viene rimosso durante il riscaldamento.

. Procedere con estrema cautela quando si sposta il bollitore contenente acqua calda. Non sollevare il

bollitore afferrando il coperchio. Usare sempre I'apposita maniglia.

Non accendere il bollitore se & vuoto.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il bollitore o il cavo in acqua o in altri liquidi.

Usare il bollitore solo con l'unita base in dotazione. Non utilizzare la base per altri scopi.

Per proteggere dagli incendi, non utilizzare in presenza di fumi esplosivi e/o infammabili.

Il bollitore non deve essere mai lasciato collegato alla presa quando la temperatura interna potrebbe
calare in presenza di temperature invernali basse. Per temperature inferiori allo zero il termostato di
controllo automatico potrebbe resettarsi sulla bollitura e attivare I'elemento.

Non utilizzare il bollitore per scopi diversi dal riscaldamento dell’acqua. Altri liquidi o alimenti possono
contaminarne l'interno.

Il prodotto non €& stato progettato per scopi diversi da quelli specificati nel manuale.

Questo apparecchio non é destinato all'uso da parte di persone (compresi bambini) con ridotte capacita
mentali, fisiche o sensoriali o prive di esperienza e conoscenze in merito, salvo in presenza di altre persone
che ne sorveglino I'operato o ricevano istruzioni sull‘uso dell‘apparecchio da una persona responsabile
della loro sicurezza.

| bambini devono essere sorvegliati onde evitare che giochino con 'apparecchio.

Riparazioni e altri lavori sulla macchina devono essere effettuati solo da personale autorizzato!

AVVERTENZA: Confrontare la tensione presente con quella indicata sul dispositivo.
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ISTRUZIONI PER L'USO

1. Prima di utilizzare il bollitore, bollire acqua pulita fino al livello massimo. Gettare I'acqua e ripetere.

2. Scollegare sempre il bollitore quando si riempie o si aggiunge acqua.

3. Riempire il bollitore con acqua al livello desiderato. Non riempire eccessivamente o l'acqua potrebbe
fuoriuscire. Non dimenticare di chiudere il coperchio dopo il riempimento, altrimenti il bollitore non si
disattiva automaticamente dopo l'uso.

4. Non riempire con meno di 0,5 litri d’acqua (fino all'indicazione di livello ,MIN* ) per evitare che il bollitore
resti senza acqua durante il funzionamento.

5. Non versare oltre 1,7 litri di acqua (fino all'indicazione di livello ,MAX").

6. E previsto uninterruttore di sicurezza automatico per protezione contro surriscaldamento. Tale disattivazione
entra in funzione se il bollitore e attivato con un livello di acqua insufficiente. Accertarsi sempre che il
livello dell'acqua nel bollitore raggiunga sempre il simbolo minimo. Se I'interruttore di sicurezza € azionato,
scollegare dalla presa elettrica e consentire al bollitore di raffreddarsi per 5-10 minuti. Quindi riempire di
nuovo con acqua e accendere; il bollitore effettuera la bollitura e lo spegnimento tipici del funzionamento
normale.

7. Sistemare la base di alimentazione su una superficie piana.

8. Posizionare il bollitore sulla base di alimentazione. Quando il bollitore & posto sulla base di alimentazione
viene collegato automaticamente alla corrente.

9. Inserire il cavo in una presa a muro dotata di massa.

10. Per accendere I'unita premere l'interruttore ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. La luce pilota si accende

11. Quando l'acqua bolle, il bollitore si spegne automaticamente.

12. Non togliere il bollitore dalla base di alimentazione senza averlo spento.

13. Per versare I'acqua, sollevare il bollitore dalla base di alimentazione e versare.

CURA DEL BOLLITORE

Strofinare I'esterno del bollitore con un panno morbido o una spugna inumiditi. Togliere le macchie ostinate
con un panno inumidito con detergente liqguido non aggressivo. Non usare spugne abrasive o polveri. Non
immergere il bollitore in acqua o in altri liquidi.

Di tanto in tanto, a seconda della natura dell'acqua si possono formare dei depositi di calcare che aderiscono
per lo piu sull'elemento riscaldante e ne riducono le capacita di riscaldamento. La quantita di calcare depositata
(e di conseguenza la necessita di pulire o decalcificare) dipende in gran parte dalla durezza dell’acqua e dalla
frequenza di utilizzo del bollitore.

Il calcare non & dannoso per la salute. Se versato pero nella bevanda puo attribuirle un sapore pastoso. Per
questo si consiglia di decalcificare il bollitore periodicamente in base alle seguenti istruzioni:

DECALCIFICAZIONE

Decalcificare il bollitore regolarmente. In caso di uso normale almeno due volte I'anno.

1. Riempire il bollitore fino al livello “MAX” con una miscela di una parte di aceto e due parti di acqua.
Accendere e attendere che 'unita si spenga automaticamente.

Lasciare la miscela nel bollitore per una notte.

Gettare la miscela il mattino seguente.

Riempire il bollitore con acqua pulita fino al livello “MAX” e bollire di nuovo.

Gettare I'acqua bollita per rimuovere qualsiasi residuo

Sciacquare I'interno del bollitore con acqua pulita.

OUThWN

BASE CONNETTORE A 360°

Il connettore a 360° tra il bollitore e la base consente di posizionare il bollitore in qualsiasi punto sulla base. Cio
semplifica I'uso agli utenti ambidestri in quanto il bollitore pud essere sistemato tranquillamente sul bancone
della cucina.

DATI TECNICI:
220-240V » 50/60Hz » 1850-2200W

SMALTIMENTO A NORMA
Contribuiamo a proteggere I'ambiente! Ricordare di rispettare le normative locali: consegnare il dispositivo
=mm elettrico non funzionante a un centro di smaltimento appropriato.
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POLSKI

INSTRUKCJA OBSLUGI 1
CZAJINIKA ELEKTRYCZNEGO
ZACHOWAJ INSTRUKCJE, OBSLUGI!

OPIS PRODUKTU
1. Przycisk migkkiego otwierania (Pokrywa) 4

2. Przetacznik ON/OFF
3. Lampka kontrolna
4. Wskaznik poziomu wody w czajniku
5. Bezprzewodowa podstawa
6. 360° Gniazdo przytaczeniowe
3
5
6

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO

UZYTKOWANIA URZADZENIA

Podczas uzytkowania czajnika elektrycznego powiniene zastosowac sie do nizej podanych wskazéwek:

1. Przeczytaj ponizszy tekst, nawet jeli tego typu urzadzenie jest ci znane

2. Nie pozostawiaj wtgczonego urzadzenia bez nadzoru jeli w poblizu znajdujg sig dzieci

3. Zanim podtgczysz urzgdzenie do sieci, sprawdz czy napiecie pradu w mieszkaniu i napiecie wymagane
do uzytkowania czajnika zgadzajg sie. Jeli napigcia sie nie zgadzajg, zwr6¢ sie do punktu sprzedazy. Nie
uzywaj czajnika

4. Wytgcz urzgdzenie i wyciagnij przewdd zasilania z gniazdka zanim zaczniesz czajnik napetniac,
oproézniac lub oczyszczaé, lub kiedy nie jest on w uzyciu

5. Nie nalewaj wigcej wody, niz wskazuje poziom maksymalny. Woda moze wykipie¢. Maksymalny poziom
wody oznaczony jest na wewnetrznej cianie czajnika

6. Nie stawiaj i nie uzywaj czajnika na lub w poblizu gorgcych powierzchni (np: gazowej lub elektrycznej ptyty
kuchennej lub gorgcego pieca)

7. Nie pozostawiaj kabla zwisajgcego poza krawedz stotu lub szafki. Kabel nie powinien dotyka¢ do

goracych powierzchni

Nie ciagnij za kabel. Jego uszkodzenie moze spowodowa¢ porazenie pragdem

Jeli kabel czajnika zostat uszkodzony, reperatury powinien dokony¢ wykwalifikowany personel, potrzebne

sg do tego odpowiednie narzedzia

10. Nie dotykaj goracej powierzchni czajnika. Uzywaj uchwytu i przycisku

11. Aby uchroni¢ szafki i ciany przed uszkodzeniem parg wodna, podczas gotowania wody odwréé dzidbek
czajnika w przeciwng strone

12. Jezeli czajnik podczas gotowania wody stoi na drewnianej powierzchni, uzyj podstawki aby jg
zabezpieczyé

13. Aby unikng¢ poparzenia, zanim witgczysz czajnik sprawdz czy pokrywa zostata prawidtowo osadzona

14. Podczas gotowania wody nie zdejmuj pokrywy, mozesz si¢ poparzy¢

15. Badz ostrozny jeli w czajniku znajduje sie wrzatek. Nie podno urzgdzenia chwytajagc za pokrywe, lecz za
uchwyt

16. Nie wianczaj pustego czajnika

17. Nie zanurzaj urzadzenia lub kabla w jakichkolwiek ptynach, aby nie doprowadzi¢ do spigcia

18. Uzywaj czajnika tylko i wytacznie w takim zestawie w jakim zostat ci dostarczony. Nie uzywaj go do innych
celéw jak gotowanie wody

19. Aby zapobiedZz mozliwoci wystgpienia pozaru nie uzywaj czajnika w poblizu ulatniajgcych sie
wybuchowych lub tatwopalnych substancji

20. Nie pozostawiaj czajnika w zimie, w pomieszczeniu w ktérym temperatura mogtaby spa¢ ponizej 0°C.
Przy tej temperaturze termostat kontrolny moze samoczynnie wigczy¢ urzadzenie

21. Uzywaj czajnika tylko do gotowania wody. Inne ptyny lub produkty spozywcze zanieczyszczg jego wnetrze

22. To urzadzenie przeznyczone jest do uzytkowania zgodnie z wyzej podang instrukcjg

23. Ten produkt nie jest przeznaczony dla oséb (w tym dzieci), ktorych zdolnosci fizyczne, czuciowe lub
umystowe sg ograniczone lub ktére nie majg doswiadczenia w obstudze tego produktu, chyba, ze
znajduja sie pod nadzorem osoby posiadajgcej takie zdolnosci.

24. Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby nie bawity sie tym urzadzeniem.

25. Do naprawiania urzadzenia upowazniony jest wytgcznie wykwalifikowany personel serwisul!
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OSTRZEZENIE: Nigdy nie wkiada¢ suszarki do wody i uwazag, aby kabel byt zawsze suchy.
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UZYTKOWANIE

1. Zanim po raz pierwszy uzyjesz czajnika, napetnij go wodg do maksymalnego poziomu, zagotuj i wylej
wode. PROCEDURE POWTORZ

2. Jeli napetniasz lub oprézniasz czajnik, wyjmij przewdd zasilania z gniazdka

3. Napetnij czajnik do maksymalnego poziomu, nie wigcej — woda moze wykipie¢ — i zatéz pokrywe, inaczej
urzadzenie nie wylgczy sie automatycznie

4. Napehij czajnik nie mniejszg ilocig wody niz 0,5L (poziom minimalny), aby nie dopuci¢ do catkowitego
wygotowania wody.

5. Nie napetniaj czajnika wiecej niz do 1,7L (poziom maksymalny)

6. Czajnik posiada automatyczny wytgcznik jako
zabezpieczenie przed przegrzaniem. Czajnik zostaje wytaczony jeli zawiera za mato wody. Zwré¢ uwage
aby w czajniku znajdowata sie przynajmniej taka ilo¢ wody, aby jej poziom siggat oznakowania minimum.
Jezeli z braku wody urzadzenie zostanie wytgczone, wyjmij przewdd zasilania z gniazdka i odstaw
czajnik na 5-10min. do ostygniecia. Dopiero wtedy napetnij czajnik. Czajnik zagotuje wode i wytgczy sie
automatycznie

7. Ustaw podstawe czajnika w miejscu suchym

8. Ustaw czajnik na podstawie. Zasilanie pragdem rozpocznie sig w momencie kiedy ustawisz czajnik na
podstawie i go wigczysz.

9. Podtgcz przewdd zasilania do uziemionego gniazdka

10. Wtacz urzadzenie naciskajgc przycisk ON/OFF. Lampka kontrolna zapali sig

11. Po zagotowaniu wody czajnik wytgczy sig¢ automatycznie

12. Zanim zdejmiesz czajnik z podstawy, wytacz go

13. Aby przela¢ wode z czajnika zdejmij go z podstawy

KONSERWACJA CZAJNIKA

Zewnetrzng powierzchnig czajnika mozesz wyciera¢ miekka, Wilgotng szmatkg lub gabka. Zabrudzenia
usuwaj przy pomocy szmatki nasgczonej delikatnym rodkiem czyszczgcym.

Nie uzywaj szorstkich myjek lub ostrych proszkéw do czyszczenia. Nigdy nie zanurzaj czajnika w wodzie
lub innych ptynach. Z biegiem czasu, w zaleznoci od jakoci wody, szczegdlnie na grzalce osadza sie
kamien wapienny i zmniejsza jej wydajno¢. Szybko¢ osadzania sie kamienia (a tym samym konieczno¢ jego
usuwania) zalezy od twardoci wody i od tego jak czesto uzywasz czajnika.

Osadzanie si¢ kamienia nie jest zagrozeniem dla zdrowia, moze jednak wptywa¢ na zmiane smaku napoji.
Od czasu do czasu oczyszczaj czajnik z kamienia.

USUWANIE KAMIENIA

Kamien powinno sie usuwac regularnie, przynajmniej 2 razy w roku.

1. Napehij czajnik do maksymalnego poziomu roztworem z octu i wody w proporcjach 1:2 (jedna cze¢ octu
na dwie czeci wody). Wigcz czajnik i poczekaj az wytgczy sie automatycznie

Pozostaw roztwér przez noc w czajniku

W dniu nastgpnym opréznij czajnik

Napetnij czajnik czysta wodai przegotuj ja ponownie

Przegotowang wode wylej, aby usung¢ resztki roztworu

Wyptucz czajnik czystg wodg

GNIAZDO PRZYLACZENIOWE 360°

Puszka przytgczeniowa 360° migdzy zbiornikiem i jego czescig gtéwng ma te zalete, ze zbiornik mozna
ustawi¢ na ptycie w kazdym kierunku. Zaréwno leworeczni jak i praworgczni mogg wygodnie postugiwac sie
zbiornikiem ustawiajgc go np. na stole.
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DANE TECHNICZNE:
220-240V « 50/60Hz * 1850-2200W

Utylizacja przyjazna srodowisku
Mozesz wspomdc ochrone srodowiska! Prosze pamigtac o przestrzeganiu lokalnych przepisow:
mmm przekaz uszkodzony sprzet elektryczny do odpowiedniego osrodka utylizaciji.

POLSKI
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INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE 1
FIERBATORULUI

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

DESCRIEREA PRODUSULUI

Capac

Comutator PORNIT/OPRIT

Indicator luminos

Indicator pentru nivelul maxim de apa

Baza fara cablu - 3
Conector 360° 5

PREVEDERI PENTRU SIGURANTA

In timpul utilizarii fierbatorului, trebuie respectate cateva instructiuni de baza printre care se numara

urmatoarele:

. Cititi toate instructiunile de utilizare, chiar si atunci cand cunoasteti aparatul.

2. Este necesara atentie suplimentara atunci cand dispozitivul este folosit in apropierea sau de catre copii.

3. Inainte de utilizare, verificati daca voltajul indicat pe aparat corespunde cu cel al locuintei dumneavoastra.

Daca acestea difera, contactati vanzatorul fara a utiliza aparatul.

Opriti si scoateti din priza inainte de umplere, golire sau curatare, ori atunci cand aparatul nu este utilizat.

Nu umpleti peste limita deoarece apa clocotita poate da pe dinafara. Nivelul maxim este marcat pe interior.

Nu utilizati sau amplasati pe sau langa o suprafata incinsa. (cum ar fi o plita sau un cuptor incalzit).

Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a suprafetei pe care este amplasat. Nu lasati ca acesta

sa atinga suprafete incinse.

Nu trageti niciodata de cablu deoarece acesta se poate deteriora si poate cauza in final electrocutarea.

Daca observati distrugerea cablului electric, acesta trebuie inlocuit de un service autorizat de catre

producator, intrucat sunt necesare instrumente speciale.

10. Evitati atingerea suprafetelor fierbinti.

11. Pentru a evita deteriorarea datorata aburului, indepartati aparatul de pereti sau dulapioare.

12. Daca dispozitivul este asezat pe o suprafata din lemn, este necesara folosirea unui servet care sa protejeze
finisajele delicate.

13. Pentru a evita scalding-ul, asigurati-va, verificati intotdeauna asezarea corecta a capacului.

14. Scalding poate avea loc daca se inlatura capacul in timpul fierberii.

15. Este necesara atentie suplimentara la mutarea fierbatorului plin cu apa fierbinte. Nu ridicatti niciodata
aparatul tinandu-I de capac. Utilizati intotdeauna manerul.

16. Nu porniti fierbatorul daca este gol.

17. Pentru a va feri de incidente electrice, nu introduceti aparatul sau cordonul in nici un lichid.

18. Folositi fierbatorul numai cu unitatea de baza furnizata. Nu folositi aceasta componenta pentru alte activitati.

19. Pentru a va feri de incendii, nu folositi aparatul in prezenta unor materiale explozibile/inflamabile.

20. Fierbatoul nu trebuie lasat in priza atunci cand temperatura din incapere este foarte scazuta. La temperaturi
sub ,0” grade, termostatul automat se poate reseta si sa porneasca singur.

21. Nu folositi aparatul pentru alte activitati decat acelea de incalzire a apei. Alte lichide sau alimente pot
contamina interiorul.

22. Acest produs nu este destinat altor utilizari decat celor prevazute in acest manual.

23. Acest aparat nu este destinat persoanelor cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si de cunoasterea produsului (inclusiv copii), in afara cazului in care acestea sunt supravegheate
de o persoana in masura sa o faca.

24. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu acest aparat.

25. Reparatiile si alte interventii efectuate asupra aparatului trebuie sa fie efectuate numai de catre personal
specializat i autorizat!

No ok
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AVERTIZARE: Comparati voltajul locuintei dumneavoastra cu cel inscriptionat pe produs.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
La prima utilizare umpleti fierbatorul cu apa curata, la capacitate maxima. Aruncati apa si repetati.

2. Aparatul trebuie scos intotdeauna din priza inainte de a umple sau adauga apa.

3. Umpleti fierbatorul cu apa pana la nivelul dorit. Nu treceti peste aceasta limita deoarece exista riscul
reversarii. Nu uitati sa inchideti capacul dupa umplere, altfel aparatul nu se va deconecta automat dupa
utilizare.

4. Nu puneti mai putin de 0,51 apa (pana la indicatorul MIN) pentru a evita ca fierbatorul sa ramana fara apa
in timpul fierberii.

5. Nu umpleti cu mai mult de 1,71 (pana la indicatorul MAX).

6. Fierbatorul este prevazut cu un senzor automat de intrerupere a functionarii pentru a proteja impotriva
supraincalzirii. Acesta va porni daca fierbatorul este in functiune si nu are suficienta apa. Asigurati-va
ca intotdeauna apa din vas atinge nivelul minim Daca senzorul automat a intrat in functiune, scoateti
aparatul din priza si lasati-I sa se raceasca 5-10 minute. Apoi reumpleti cu apa si porniti-l in acest moment
fierbatorul va functiona in conditii normale.

7. Asezati unitatea pe o suprafata solida si plana.

8. Asezati unitatea de baza pe o suprafata uscata, dreapta. Conexiunile electyrice se vor face automat
atunci cand fierbatorul este asezat pe baza.

9. Introduceti stecherul intr-o priza cu pamantare.

10. Aparatul porneste prin apasarea butonului PORNIT/OPRIT. Indicatorul luminos va porni.

11. Cand apa se evapora complet, dispozitivul se va opri automat.

12. Nu indepartati fierbatorul din baza inainte de a-l opri.

13. Pentru a turna apa, scoateti cana din unitatea de baza si umpleti.

INGRIJIREA FIERBATORULUI

Stergeti exteriorul cu o carpa umeda, moale sau cu un burete. Indepartati petele cu o carpa umezita in
detergent lichid. Nu folositi bureti abrazivi sau detergenti pudra. Niciodata nu scufundati fierbatorul in apa
sau alte lichide.

Din cand in cand, in functie de duritatea apei din zona in care locuiti, in interiorul canii se va forma un depozit
de piatra, aderand in special la elementele de incalzire si reduce capacitatea acestuia. Cantitatea de piatra
depusa (prin urmare si necesitatea de a curata aparatul) depinde foarte mult de duritatea apei si frecventa
cu care este folosit dispozitivul.

Depunerea de piatra nu dauneaza sanatatii. Dar daca este turnata in bautura, ii poate da acesteia un gust
pudrat. Prin urmare, fierbatorul trebuie curatat periodic dupa cum este indicat mai jos:

DEPIETRIFICAREA

Curatati dispozitivul periodic. In conditii normale de utilizare, cel putin de doua ori pe an.

1. Umpleti cana pana la nivelul maxim cu o combinatie de o parte otet obisnuit si doua parti de apa. Porniti
aparatul si asteptati pana cand se stinge singur.

Lasati amestecul in interior peste noapte.

A doua zi dimineata aruncati amestecul.

Umpleti cu apa curate si fierbeti din nou.

Aruncati aceasta apa pentru a inlatura orice urma de piatra si otet.

Clatiti interiorul cu apa curata.
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BAZA CONECTOARE 360°

Conectorul de 360° dintre fierbator si baza inseamna ca acesta poate fi asezat oriunde pe baza. Aceasta
trasatura este ideala atat pentru dreptaci cat si pentru stangaci deoarece fierbatorul poate fi asezat
convenabil pe un dulapior de bucatarie.

DATE TEHNICE:
220-240V « 50/60Hz « 1850-2200W

Eliminare ecologica

Puteti ajuta la protejarea mediului!
=mm Respectati reglementarile locale: predati echipamentele electronice scoase din uz la un centru
specializat de eliminare a deseurilor.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU: 1
BOKAL ZA KUVANJE VODE

DOBRO CUVAJTE OVOUPUTSTVO!

OPIS PROIZVODA
. Preklapajuci poklopac
Prekida¢ UKLJ./ISKLJ.
Kontrolna lampica
Pokaziva¢ — maksimalan nivo punjenja vode
Bazna jedinica bez kabla
360° Uti¢nica za priklju¢ivanje - 3

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA:

Kada koristite bokal za kuvanje vode, trebalo bi uvek da sledite osnovna sigurnosna uputstva:

1. Pazljivo procitajte sva uputstva, i onda kada ste upoznati sa uredajem.

2. Budite posebno pazZljivi, kada uredaj koriste deca ili se on koristi u blizini dece.

3. Pre nego $to prikljucite bokal za kuvanje vode, molimo Vas da proverite da li napon struje odgovara onom
koji postoji u Va§em domacinstvu. Ako to nije slucaj, obratite se VaSem trgovcu i nemojte da koristite bokal
za kuvanje vode.

4. Iskljucite uredaj i izvucite utika¢ iz utiCnice pre nego $to sipate, ispraznite vodu ili Cistite, ili kada ne
koristite uredaj.

5. Nemojte da prepunite bokal za kuvanje vode jer bi voda mogla da prska napolje. Maksimalna visina
navedena je na unutradnjoj strani bokala za kuvanje vode.

6. Nikada nemojte da koristite ili postavljate uredaj na ili pored neke vru¢e povrsine (kao npr. Sporeta na gas
ili na struju ili u vruéu rernu).

7. Nemoijte nikada da ostavljate kabl da visi preko ivice stola ili kutije. Nemojte da dozvolite da kabl dodiruje

vrele povrsine.

Nikada nemojte da vucete kabl jer bi on mogao da se oSteti i eventualno da bude uzrok strujnog udara.

Ako se osteti kabl za struju sa ovog uredaja, on sme da bude zamenjen samo od strane servisa koji je

ovlastio proizvodag, jer je za to potreban poseban alat.

10. Izbegavajte da dodirujete vrele povrsine bokala za kuvanje vode — koristite ru¢ke i dugmad.

11. Kako bi ste izbegli oSte¢enja usled pare, okrenite odliv dalje od zidova ili namestaja kada je uredaj u radu.

12. Ako koristite uredaj na komadu namestaja koji je od drveta, molimo Vas da koristite i neku zastitnu
podlogu kako osetljiva povrsina ne bi bila oSte¢ena.

13. Da bi ste izbegli opekotine, pazite da poklopac uvek pravilno naleze pre nego Sto pustite uredaj u rad.

14. [kada nemojte da uklanjate poklopac u toku zagrevanja vode, mogli bi da se opecete.

15. Budite posebno pazljivi kada pomerate bokal za kuvanje vode, sve dok se u njemu nalazi vrela voda.
Bokal za kuvanje vode nemojte nikada da podiZete za poklopac. Uvek koristite dr§ku.

16. Nikada nemojte da uklju¢ujete Vas bokal za kuvanje vode kada je prazan.

17. Kako ne biste prouzrokovali strujni udar, uredaj ili kabl nikada ne potapajte u vodu ili neku drugu te¢nost.

18. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa dostavljenom baznom jedinicom. Baznu jedinicu nemojte nikada
da koristite u drugu svrhu.

19. Kako bi ste izbegli poZare, nikada nemojte da koristite uredaj u blizini eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.

20. Nikada ne ostavljate bokal za kuvanje vode u utiénici ukljuéen, kada bi temperatura prostorije mogla da

se spusti na spoljnu zimsku temperaturu. Kod temperatura ispod nule, automatski kontrolni termostat bi
mogao da se prebaci na kuvanje i da ukljuci ureda;j.

. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa za zagrevanje vode. Druge te¢nosti ili namirnice bi zaprljale

unutra3njost.

22. Ovaj uredaj je osmisljen samo za namenu navedenu u ovom uputstvu za upotrebu.

23. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uklju¢ujuéi decu) sa smanjenim fizi€kim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, osim u slu¢aju kada ih prilikom
upotrebe uredaja nadgledaju ili daju uputstva osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

24. Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa uredajem.

25. Popravku i druge zahvate na uredaju smeju da vr§e samo ovlas¢ena stru¢na lica!

©®

2

=

UPOZORENJE: Prvo se uverite, da lokalni napon odgovara naponu navedenom na plogici sa podacima
0 snazi.
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UPOTREBA

1. Pre nego $to po prvi put upotrebite uredaj, napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine vodom
i pustite neka kuva. Ispraznite vodu i ponovite postupak.

2. Uvek izvucite utika¢ uredaja iz utiCnice kada sipate ili dosipate vodu.

3. Bokal za vodu napunite do Zeljene visine vodom. Nemojte da prepunite uredaj jer bi voda mogla da prska
napolje. Nemojte da zaboravite da zatvorite poklopac posle punjenja, jer se inace bokal za kuvanje vode
nece automatski iskljuciti posle upotrebe.

4. Nemojte da punite sa manje od 0,5 litara vode (do oznake ,MIN*), kako bi sprecili da bokal za kuvanje
vode radi na prazno.

5. Bokal za kuvanje vode nemojte da kuvate sa viSe od 1,7 litara vode (do oznake ,MAX").

6. Va$ bokal za kuvanje vode ima automatski sigurnosni prekida¢ kao zastitu od pregrevanja. On iskljucuje
kada ukljucite bokal za kuvanje vode koji sadrzi isuvise malo vode. Uvek vodite rauna o tome, da voda u
uredaju bude napunjena najmanje do minimalne visine (,MIN“). Kada sigurnosni prekida¢ isklju¢i uredaj,
izvucite utikac iz utiCnice i pustite da se bokal za zagrevanje vode hladi 5 do 10 minuta. Onda ga ponovo
napunite vodom i ukljucite — bokal za kuvanje vode ¢e kuvati vodu i iskljuciti se kao i pri normalnom radu.

7. Baznu jedinicu postavite na suvu i ravnu povrsinu.

8. Bokal za kuvanje vode postavite na baznu jedinicu. Veza sa strujom se automatski uspostavlja, kada
bokal nalegne na baznu jedinicu.

9. Utaknite kabl u uzemljenju uti¢nicu.

10. Ukljucite uredaj tako $to cete pritisnuti prekida¢ UKLJ./ISKLJ. Upali¢e se kontrolna lampica.

11. Kada je voda skuvana, bokal za kuvanje vode ¢e se automatski iskljugiti.

12. Posto ste prvo iskljucili bokal za kuvanje vode, skinite ga sa bazne jedinice.

13. Da sipate vodu, podignite bokal za kuvanje vode sa bazne jedinice i sipajte je.

NEGA VASEG BOKALA ZA KUVANJE VODE

Spoljasnost bokala za kuvanje vode Cistite mekom i vlaznom krpom ili sunderom. Jako zalepljene mrlje
odstranite krpom koja je navlazena blagim sredstvom za CiScenje. Nemojte da Koristite krpe ili abrazivne
praskove koji grebu. Nemojte nikada da potapate bokal za kuvanje vode u vodu ili druge te¢nosti.

S vremena na vreme stvara se, u zavisnosti od Vase vode, prirodno nataloZzen kamenac i lepi se uglavnom na
grejacu, pa time smanjuje snagu grejaca. Koli¢ina nataloZzenog kamenca (i kao posledica potreba ¢is¢enja ili
skidanja kamenca) zavisi pre svega od stepena tvrdo¢e vode u VaSem mestu, i od toga koliko €esto koristite
bokal za kuvanje vode. NataloZen kamenac nije $tetan po Vase zdravlje. Ali kada ga sipate u Vase pic¢e, ono
moze da dobije praskasti ukus. Zbog toga kamenac sa vremena na vreme otklonite iz VaSeg uredaja kao
Sto sledi:

UKLANJANJE KAMENCA

Redovno uklanjajte kamenac iz uredaja. Kod normalne upotrebe najmanje dva puta godi$nje.

1. Napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine, meSavinom rastvora od jednog dela siréeta i dva
dela vode. UkljuCite uredaj i saekajte da se automatski iskljuci.

Ostavite rastvor preko noci da stoji u bokalu za kuvanje vode.

Sledeceg jutra istocite rastvor napolje.

Napunite bokal za kuvanje do maksimalne visine sa ¢istom vodom i ponovo je skuvajte.

Ispraznite i ovu skuvanu vodu, kako bi ste uklonili preostali rastvor vode i sirceta.

Cistom vodom dobro isperite unutrasnjost bokala za kuvanje vode.

ook~ wh

360° UTICNICA ZA PRIKLJUCIVANJE

Uti€nica za priklju¢ivanje od 360° izmedu bokala i bazne jedinice ima tu prednost, da bokal u svakom smeru
moze da bude postavljen na plo¢u. Tako i levoruki isto kao i desnoruki mogu udobno da postave bokal na
kuhinjski sto.

TEHNICK| PODACI:
220-240V « 50/60Hz * 1850-2200W

Ekolosko odlaganje otpada

Mozete pomocéi zastiti okoline! Molimo ne zaboravite da postujete lokalnu regulativu. Odnesite
=mm pokvarenu elektricnu opremu u odgovarajuci centar za odlaganje otpada.
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI —3
Lietojot elektrisko téjkannu, ieteicams vienmér nemt véra sekojosos 5
pamata dro$ibas noradijumus:
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LIETOSANAS PAMACIBA 1
ELEKTRISKA TEJKANNA

RUPIGI UZGLABAJIET SO PAMACIBU! /
PRODUKTA APRAKSTS

Atverams/aizverams vaks

Slédzis IESLEGT/IZSLEGT 4
Darbibas gaismas indikators

Maksimala Gdens tilpuma indikators

Bezvada pamata iefce

360° pieslégvieta

Rapigi izlasiet visas norades pat tad, ja esat jau iepazinies ar — 6

ierices darbibu.

2.

3.

10.
11.

12.

13.
14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

2

=

22.
23.

24,
25.

levérojiet Tpasu piesardzibu gadijumos, kad ierici lieto bérni vai kad vini uzturas ierices tuvuma tas
lietoSanas laika.

Pirms téjkannas pievieno$anas elektrotiklam parliecinieties, vai noraditais stravas spriegums atbilst
JUsu majsaimnieciba pieejamajam stravas spriegumam. Ja tas ta nav, vérsieties pie sava tirdzniecibas
parstavja un ierici nelietojiet.

Pirms Gdens iepildiSanas, téjkannas atbrivo$anas no tdens vai tifianas, vai ar téjkannas neizmanto$anas
gadijuma izslédziet to un atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Neparpildiet téjkannu, jo ir iespéjama Gdens izS|akstiSanas. Maksimalais Gdens tilpums ir atziméts
téjkannas iekSpusé.

Nekada gadijuma nelietojiet vai nenovietojiet ierici uz vai blakus sakarsétai virsmai (pieméram, gazes vai
elektriskas plits virsmai vai sakarséta krasnr).

Nekada gadijuma nelaujiet stravas vadam karaties pari galda vai kastes malai. Nepielaujiet vada saskari
ar citam sakarsétam virsmam.

Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot aiz vada, jo tas var tikt sabojats
un, iespéjams, pat izraisit elektriskas stravas triecienu.

Ja §Ts ierices stravas vads ir ticis sabojajies, ta labo$ana ir pielaujama tikai razotaja pilnvarota tehniskas
apkopes centra, jo laboSanas procesa nepiecieSams izmantot specialus instrumentus.

Izvairieties no saskares ar karsto t€jkannas virsmu — izmantojiet rokturus un slédzus.

Lai novérstu bojajumu rasanos tvaika iedarbibas rezultata, ierices darbibas laika pagrieziet t&jkannas
atveri prom no sienam vai kastém.

Ja lietoSanas laika téjkannu ir novietota uz koka mébeles, izmantojiet palikni, lai jatiga koka virsma netiktu
bojata.

Lai izvairitos no applaucésanas, parbaudiet, vai pirms té€jkannas ieslégSanas vaks ir kartigi noslégts.
Udens karsésanas laika nekada gadijuma nenonemiet vaku no téjkannas, pretgja gadijuma ir iesp&jams
applaucéties.

levérojiet 1pasu piesardzibu parvietojot téjkannu, ja taja vél atrodas sakarséts ddens. Nekada gadijuma
neceliet téjkannu aiz vaka. Sim nolikam vienmér izmantojiet rokturi.

Nekada gadijuma neieslédziet téjkannu, ja taja nav iepildits ddens.

Lai izvairitos no riska git elektriskas stravas triecienu, nekada gadijuma nemérciet téjkannu vai tas
stravas vadu tdent vai cita veida Skidruma.

Lietojiet tejkannu tikai kopa ar piegades komplekta ieklauto pamata ierici. Nekada gadijuma neizmantojiet
pamata ierici citos noldkos.

Lai izvairitos no ugunsgréka izcelSanas, nekada gadijuma nelietojiet ierici spradzienbistamu un/vai
uzliesmojosu izgarojumu tuvuma.

Nekada gadijuma neatstajiet téjkannas stravas vadu pievienotu elektrotiklam, ja paredzams, ka telpas
temperatlra varétu pazeminaties I1dz ziemas aréja gaisa temperatdrai. Ja temperatdra ir zemaka par 0°,
automatiskais darbibas termostats var ieslégties karsé$anas rezima un ieslégt t&jkannu.

. Izmantojiet téjkannu tikai Gdens karséSanai. Cita veida Skidrumi vai partikas I1dzek|i var izraisit té€jkannas

piesarnojumu.

ST ierice tika konstruéta tikai $aja lietosanas pamaciba aprakstito darbibu veik$anai.

Stierice nav paredzéta tadiem cilvékiem (tai sk. b&rniem), kam ir pazeminatas fiziskas, sensoras vai prata
spéjas, ka ar1 pieredzes vai zinaSanu trikums, iznemot gadijumus, kad vinus pieskata vai par ierices
lietoSanu instrué cilvéks, kas atbild par vinu dro$ibu.

Bérnus jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.

lerices remontu un citus darbus drikst veikt tikai pilnvarots personals!
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BRIDINAJUMS: Vispirms parliecinieties, vai lokala tikla spriegums atbilst jaudas mark&juma noraditajam
spriegumam.

LIETOSANA

1. Pirms ierices lietoSanas uzsak$anas iepildiet t&jkanna Gdeni lldz maksimala tilpuma atzimei un |aujiet tam
uzkarst. Tad izlejiet Gdeni un atkartojiet So darbibu vélreiz.

2. Pirms Udens iepildiSanas vai uzpildiSanas ieteicams kontaktdakSu vienmér atvienot no kontaktligzdas.

3. lepildiet tejkanna ddeni I1dz vajadzigajai atzimei. Neparpildiet téjkannu, pretéja gadijuma ir iespéjama
Odens izS|akstiSanas. Neaizmirstiet péc Gdens iepildiSanas atkal aizvért téjkannas vaku, pretéja gadijuma
téjkanna péc lietoSanas automatiski neizslédzas.

4. Neiepildiet téjkanna mazak par 0,5 litriem Gdens (zem atzimes "MIN”), lai novérstu téjkanna iepildita
adens izvarisanos.

5. Neiepildiet téjkanna vairak par 1,7 litriem Gdens (virs atzimes "MAX").

6. Jasu elektriska téjkanna ir aprikota ar automatisku droSibas slédzi, kas aizsarga to no parkarSanas.
Slédzis izsleédzas, kad ierice tiek ieslégta un ta satur nepietieckamu Gdens daudzumu. levérojiet, lai
téjkanna iepildita Gdens daudzums vienmér sasniegtu minimala tilpuma atzimi (,MIN”). Péc tam, kad
droSibas slédzis ir izsleédzis téjkannu, atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas un |aujiet téjkannai
atdzist 5 ldz 10 minates. Tad uzpildiet to atkal ar Gdeni un ieslédziet — téjkanna saks karsét Gdeni un
izslégsies, ka tas ir normala darbibas rezima.

7. Novietojiet pamata ierici uz lldzenas, sausas virsmas.

8. Novietojiet téjkannu uz pamata ierices. Stravas savienojums rodas automatiski, kad t&kanna ieslid
pamata ierice.

9. lespraudiet kontaktdakSu sazeméta kontaktligzda.

10. leslédziet ierici, nospiezot slédzi IESLEGT/IZSLEGT. Darbibas gaismas indikators iedegas.

11. Kad ddens sak varities, téjkanna automatiski izslédzas.

12. Ja vélaties izslégt téjkannu pirms Gdens uzvarisanas, nonemiet to no pamata ierices.

13. Lai ielietu téjkanna tdeni, noceliet to no pamata ierices un ielejiet adeni.

JUSU TEJKANNAS KOPSANA

Téjkannas arpuses tirisanai izmantojiet mikstu, samitrinatu lupatinu vai stkli. PiekaltuSus plankumus notiriet
ar lupatinu, kas samitrinata viegla tiriSanas Iidzek|a $kiduma. Neizmantojiet asu vai skrapéjosu dranu vai art
pulveri. Nekada gadijuma nemérciet téjkannu tden vai cita Skidruma. Laiku pa laikam atkariba no lietojama
Odens sastava izveidojas dabiski kalka nogulsnéjumi, kas parsvara nogulsnéjas uz sildelementa un samazina
ta karséSanas jaudu. Nogulsnéjumu daudzums (Iidz ar to arT nepiecieSamiba veikt téjkannas tirisanu vai
atkalko$anu) galvenokart ir atkarigs no Jasu regiona lietota Gdens cietibas pakapes, ka arT no Jasu téjkannas
lietoSanas biezuma. Kalka nogulsnéjumi Jasu veselibai nav kaitigi. Tomér, ja Jis nogulsn&jumus ielejat
gatavojamaja dzériena, tas var ieglt Tpatnéju padera garSu. Tadé| ik péc noteikta laika veiciet téjkannas
atkalkoSanu, rikojoties $adi:

ATKALKOSANA

Veiciet regularu ierices atkalkoSanu - pie normala lietoSanas biezuma vismaz divas reizes gada.

1. lepildiet téjkanna "dz maksimala tilpuma atzimei maisijumu, kas sastav no vienas treSdalas parasta etika
un divam treSdalam Gdens. leslédziet ierici un gaidiet, l1dz ierice automatiski izslédzas.

Atstajiet iepildito maistjumu pa nakti téjkanna.

Nakamaja rita izlejiet maisijumu no téjkannas.

lepildiet téjkanna Iidz maksimala tilpuma atzimei tiru Gdeni un uzkarséjiet to.

ArT So uzkarséto tdeni izlejiet no téjkannas, lai likvidétu jebkadas etika un Gdens maisijuma atliekas.
Rapigi izskalojiet téjkannas iekSpusi ar tiru Gdeni.

360° PIESLEGVIETA

Starp pamata ierici un téjkannu atrodo$as 360°pieslégvietas priekSrociba ir ta, ka téjkannu uz pamata ierices
ir iespéjams novietot jebkura pagrieziena lenki. Tadéjadi téjkannu uz virtuves galda érti var novietot gan
cilvéki, kuri sadzivé parsvara lieto labo roku, gan arf kreili.

ook~ wN

TEHNISKIE DATI:
220-240V « 50/60Hz « 1850-2200W

Videi draudziga atbrivoSanas no ierices

JUs varat palidzét saudzét vidi! Ladzu, ievérojiet vietéjo valsts likumdosanu, nogadajiet nedarbojosos
mmm elektrisko aprikojumu piemérota atkritumu savak$anas centra.

15

Z
<
2
<
—




N2
=
>
>
-
L
|

1

2.
3.
4.
5.
6.

VIRDULYS

GAMINIO APRASYMAS

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 1

NEPAMESKITE SIOS INSTRUKCIJOS!

Uzdaromas dangtelis

ljungimo/isjungimo jungiklis

Kontroliné lemputé

Auksciausio vandens lygio indikatorius

Pagrindas be kabelio

360° Jungties lizdas - 3

SVARBUS NURODYMAI DEL SAUGOS:

Jei
1.
2.
3.

4.

©®

10.
11.

12.

13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.

25.

naudojate virdulj, visada laikykités Siy pagrindiniy nurodymy dél saugos:

Ruapestingai perskaitykite visus nurodymus, net jei Zinote, kaip naudotis prietaisu.

Ypac bikite atidis naudodami prietaisg netoli vaiky arba jei jie naudoja §j prietaisa.

Prie$ kiSdami virdulio kiStuka j kiStukinj lizdg patikrinkite, ar prietaiso jtampa atitinka jasy namo jtampa. Jei
namo jtampa kitokia, kreipkités j prietaiso pardavéja, o virdulio nenaudokite.

Prie$ jpildami ar iSpildami vandenj, valydami prietaisg arba jei jo nenaudojate, iSjunkite prietaisg ir
iStraukite jo kiStukg i$ kiStukinio lizdo.

Nepilkite per daug vandens, nes uzvires jis ims taskytis. Auk$c¢iausias pilamo vandens lygis nurodytas ant
vidinés virdulio sienelés.

Jokiu budu nestatykite ar nenaudokite prietaiso ant jkaitusio pavirSiaus ar $alia jo (pvz., dujinés ar
elektrinés viryklés kaitvietés ar jkaitusioje krosnyje).

Jokiu budu nepalikite kabelio iSsikiSusio ir kabancio uz stalo ar dézés krasto. Saugokités, kad kabelis
nesiliesty prie jkaitusiy pavirsiy.

Jokiu badu netraukite uz kabelio, nes galite jj sugadinti ir net sukelti elektros smagj.

Jei Sio prietaiso elektros laidas sugadintas, jj gali pakeisti tik gamintojo jgaliotos techninés priezidros
dirbtuvés, nes tam reikia specialiy jrankiy.

Saugokités, kad nepaliestuméte jkaitusio virdulio pavir§iaus — imkite jj uz rankeny ir spauskite mygtukus.
Kad virdulio garas nepadaryty zalos, nusukite veikian¢io prietaiso iSmetama garo srove nuo sieny ar
baldy.

Jei naudojate virdulj ant mediniy baldy, pirmiausia po juo dékite apsauginj sluoksnj, kad nesugadintuméte
jautraus baldy pavirSiaus.

Kad nenusidegintuméte, visada atkreipkite démesj, kad prie§ naudojant prietaisg jo dangtelis blty
tinkamai uzdétas.

Jokiu badu nenuimkite dangtelio virduliui kaistant. Galite nusiplikyti garais.

Bikite ypa¢ atsargis judindami virdulj, kai jame dar yra karsto vandens. Jokiu badu nekelkite virdulio uz
dangtelio. Visada imkite prietaisg uz rankenos.

Jokiu badu nejjunkite tuscio virdulio.

Kad neistikty elektros smuagis, jokiu badu nenardinkite prietaiso ar jo kabelio j vandenj ar kitg skyst;.
Naudokite virdulj tik su pridedamu pagrindu. Jokiu badu nenaudokite pagrindo kitoms reikméms.
Siekdami iSvengti gaisro, jokiu badu nenaudokite prietaiso $alia sprogiy ir (arba) degiy gary.

Jokiu badu nelaikykite virdulio prijungto prie elektros tinklo, jei patalpos temperatdra gali nukristi Zemiau
nulio. Jei temperatiira yra Zemesné uz nulj, automatinis kontrolinis termostatas gali persijungti j virimo
rezima ir jjungti prietaisg.

Naudokite virdulj tik vandens Sildymui. Kiti skys€iai ar maisto produktai gali uztersti prietaiso vidy.

$is prietaisas sukurtas tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytai paskirciai.

Sj jrenginj draudziama naudoti Zmonéms (jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutiming ar protine negalig
arba patirties ir Ziniy neturintiems asmenims, nebent juos prizidri arba nurodo, kaip naudotis jrenginiu, uz
ju saugumag atsakingas asmuo.

Taisyti jrenginj ir techninés priezidros darbus atlikti turi tik paskirti kvalifikuoti darbuotojai!

JSPEJIMAS: Pirmiausia jsitikinkite, ar vietos elektros tinklo jtampa atitinka etiketéje nurodyta jtampa.
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NAUDOJIMAS

1. Pries jjungdami prietaisg pirma karta, pripilkite jj vandens iki auk$¢iausio lygio Zymos, o tada jjunkite. Tada
iSpilkite uzvirusj vandenj ir vél viskg atlikite i$ naujo.

2. Pildami vandenj visada turétuméte iStraukti prietaiso kistuka i$ kiStukinio lizdo.

3. Pripildykite virdulj vandens iki pageidaujamo auk$¢io. Nepilkite per daug vandens, nes uzvirgs jis

ims taskytis. Nepamirskite po to vél uzdaryti dangtelio, nes virdulys su neuzdarytu dangteliu uzvires

automatiskai neissijungs.

Ipilkite ne maziau nei 0,5 | vandens (iki ,MIN“ Zymos), kad virdulys nekaisty veltui.

Nepilkite j virdulj daugiau nei 1,7 | vandens (iki ,MAX" Zymos).

Jusy virdulyje jmontuotas automatinis apsauginis i$jungiklis, saugantis nuo perkaitimo. Jis iSjungia virdulj,

jei prietaisas jjungtas, bet jpilta per mazai vandens. Atkreipkite démesj, kad prietaise bty bent minimalus

vandens kiekis (,MIN“ Zyma). Jei apsauginis i§jungiklis iSjungé prietaisg, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio

lizdo ir leiskite virduliui atvésti nuo 5 iki 10 minuciy. Tada vél jpilkite vandens ir jjunkite virdulj — prietaisas

uzvirs ir i8sijungs kaip jprasta.

7. Statykite pagrindag ant sauso lygaus pavirSiaus.

8. Uzdékite virdulj ant pagrindo. Prie elektros tinklo prisijungiama automatisSkai kai virdulys padedamas ant
pagrindo.

9. |kiSkite prietaiso kiStukg j jZemintg kistukinj lizdg.

10. Jjunkite virdulj — paspauskite jjungimo/iSjungimo jungiklj. Uzsidega kontroliné lemputé.

11. Vandeniui uzvirus virdulys iSsijungia automatiskai.

12. Virdulj nuo pagrindo nuimkite tik tada, kai jj iSjungéte.

13. Jei norite jpilti vandens i$ virdulio, nukelkite virdulj uz rankenos nuo pagrindo ir pilkite vanden;.

ook~

VIRDULIO PRIEZIURA

Valykite virdulio iSorines sieneles minksta, drégna Sluoste ar kempine. Pridzidvusius terSalus valykite Sluoste,
sudrékinta neagresyvia valymo priemone. Nenaudokite Sepeciy ar SiurkS¢iy SluosCiy arba abrazyviniy
milteliy. Jokiu badu nenardinkite virdulio j vandenj ar kitus skyscius.

Kartais (tai priklauso nuo jisy vandentiekio) daZniausia ant kaitinimo elemento nuséda natdralios kalkiy
nuosédos ir sumazina kaitinimo galig. Kalkiy nuosédy storis (o taip pat poreikis valyti Sias nuosédas)
priklauso pirmiausia nuo jisy vandentiekio vandens kietumo ir nuo to, ar daznai naudojate virdulj. Kalkiy
nuosédos sveikatai nekenkia. Bet jei Siy nuosédy patenka j gérima, lieka nemalonus prieskonis. Todél kartais
nukalkinkite savo prietaisg Siuo badu:

NUKALKINIMAS

Nuolat Salinkite prietaiso kalkiy nuosédas. Jei virdulj naudojate jprastu daznumu, nukalkinkite jj maziausiai
du kartus per metus.

1. Pripildykite virdulj iki auk$ciausios vandens lygio Zymos Siuo miSiniu: viena dalis paprasto acto ir dvi dalys
vandens. Jjunkite prietaisg ir palaukite, kol jis automatiskai i$sijungs.

Palikite miSinj per naktj virdulyje.

Kita rytg misinj iSpilkite.

Tada pripilkite virdulj iki auk$ciausio vandens lygio Zymos $varaus vandens ir uzvirkite jj.

Po to iSpilkite uzvirusj vandenj, kad pasalintuméte bet kokius vandens ir acto misinio likucius.

Gerai i$skalaukite virdulio vidy $variu vandeniu.

oo~ wN

360° JUNGTIES LIZDAS
360° jungties lizdas tarp virdulio ir jo pagrindo yra labai patogus, nes virdulj ant padéklo galima statyti bet
kuria kryptimi. Todél virdulj ant pagrindo be vargo padés tiek kairiarankiai, tiek deSiniarankiai.

TECHNINIAI DUOMENYS:
220-240V « 50/60Hz * 1850-2200W

Aplinkai saugus iSmetimas
Jus galite padéti saugoti aplinka!

=mm Nepamirskite laikytis vietos reikalavimy: atitarnavusius elektros prietaisus atiduokite j atitinkama atlieky
utilizavimo centra.
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YNbTBAHE 3A U3MNON3BAHE 1
HA ENEKTPUYECKU YANHUK

3AMNA3ETE rPUXXNUBO HACTOALLETO YNbTBAHE!

ONMUCAHUE HA YPEOA 4
1. LWapHupeH kanak
2. Mpexbesay BKN/M3KN
3. KoHTponHa namna
4. WNHOukaums 3a Makc. HUBO Ha
MbrHEHe Ha BoAaTa

5. TMoctaBka 6e3 kaben

6. MMpucbeanHuTennHa Gykca 360° — 3
5

BAXHU YKA3AHUA 3A BE3OIMNMACHOCT — 6

Korato m3nonseaTte enekTpuyeckusi 4YanHuk, Tpsbsa BuHarn ga

cnaseaTte CrefgHUTe OCHOBHM yka3aHus 3a 6e3onacHocT:

1. TpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKW yKa3aHUsi, OPU ako CTe 3ano3HaTu ¢ ypeda.

2. BHumaBaiite ocobeHo, koraTto ypeabT ce U3nonssa oOT Aeua unu B 6rnmsocTt 4o deua.

3. lMpean p[a BKMOYMTE YaiiHWKa, MOMSA MNpoBepeTe [anv enekTpMYeckoTo HamnpexeHve cbBnaga c
HanpexXeHWeTo, 13non3BaHo BbLB BalleTto JoMakMHCTBO. AKO HampeeHusiTa He cbBnagat, o6bpHeTe ce
KbM Balumsi Tbproeew, n He U3nNon3BanTe YanHuKa.

4. WsknioyeTe ypeda v n3Bagerte Luencena oT KOHTaKTa, Npeav Aa HaneeTe BoAa, Aa U3npasHuTe ypeaa unm
[a ro no4McTUTe, UMK KoraTo He u3nonaearte ypeaa.

5. He npenbnBavite YaliHvKa, TbIl KaTo BogaTa MOXe [a U3KUNu HaBbH. MakCMManHoTO HMBO Ha MblHEHE
e oTbensi3aHo OT BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha YaiHuKa.

6. He u3nonseante 1 He NOCTaBsNTE HUKOra ypeaa BbpXy MNW 4O ropelia NoBbPXHOCT (KaTo Hamnp. rasos
WM eNEeKTPUYECKM KOTIOH UMW B ropella gypHa).

7. Hukora He ocTaBsinTe kabena ga Bucy npe3 pbba Ha Maca unu wkad. He octaesiTe kabenbT ga ce

aonupa o ropeLyy NoBbPXHOCTY.

Hukora He TerneTe 3a kabena, Tbii KaTo MOXe [ia Ce MOBPeAW U eBEHTYaNHO Aa NpUYMHU TOKOB yaap.

Ako enekTpuyeckuaT kaben Ha ypeda ce noBpeau, Tol crneasa Aa Gbae nonpaeeH camo OT CepBu3,

OTOPU3MPaH OT NPOU3BOAUTENS, NOHEXe ca HeOBXoANMU cneumanHn UHCTPYMEHTH.

10. U3barsante aa gokoceaTe ropeliarta NOBbPXHOCT Ha YaliHMKa, M3Non3BanTe OPbXKKATE 1 KonyeTaTa.

11. 3a pa mn3berHete noBpeaa OT NapaTa, He Haco4BalTe OTBOpA Ha YalHMKa KbM CTEHW UNuU LukadoBe,
KOraTo ypeabT € BKIHOYEH.

12. KoraTo n3nonseare ypena Bbpxy AbpBeHa mMeben, Monsi u3nonaeaiTe 3alliMTHa Noasioxka 3a aa He ce
noBpeamn YyBCTBUTENHATA NOBLPXHOCT.

13. 3a pa n3berHeTte m3rapsiHUs, BHUMaBalTe KanakbT BUHArM Aa e 3aTBOPeH MNbTHO, Npeay Aa BKMYUTe
ypena.

14. Hvkora He oTBapsifiTe kanaka no BpeMe Ha HarpsiBaHeTo. MoxeTe Aa ce nonapure.

15. Bbaete ocobeHo NpeanasnueK, KOraTo NpeHacsTe YalHuka, AOKaTo B HEroO MMa ropella Boga. Hukora He
noBauvranTe YarHvKa 3a kanaka. ianonasainte BMHaru gpbxkara.

16. Hukora He Bknto4BaiTe YaliHvKa, Korato e npaseH.

17.3a fa He NpuyMHUTE TOKOB yAap, HUKOra He MoTonsiBaiTe ypeaa wnu kabena BbB Boda UMM B HsiKaksa
TEYHOCT.

18. Nanon3BaiTe YaliHyka caMo Cc JocTaBeHaTa nocraeka. Hukora He n3nonssainTe Tasu noctaBka 3a Apyra
uen.

19. 3a ga nsberHete noxap, HUKOra He u3nonaeavTe ypeaa 6nm3o 4o M3BYXNMBM UM FTOPNNBM Napw.

20. Hukora He ocTaBsiTe YaliHUKa BKITIOYEH B KOHTaKTa, Korato TemnepaTypata B noMeLleHneTo 6u morna
0a cnagHe [0 3VMHM BbHLUHM TemnepaTypu. [py TemnepaTtypu noa HynaTta aBTOMaTUYHUSAT KOHTPOMEH
TepmocTaT 61 MOrbM Aa ce NPEBKIIIOYM Ha 3arpsiBaHe U [a BKIOYK ypeda.

. W3nonsBaiiTe enekTpuyeckMs YalHWK caMo 3a 3arpsiBaHe Ha Boga. [pyry TEYHOCTW UMW XPaHUTENHW
CTOKM BMXa 3aMbPCUNN BbTPELLHOCTTA Ha YalHUKa.

22. To3n ypen e NpoekTMpaH camo 3a LienTa, MocoyYeHa B yMbTBAHETO 3a U3MOM3BaHe.

23. To3n ypen He e npepHasHadeH 3a ynotpeba oT nuua (BKIOYMTENHO Aeua) ¢ HamaneHu dusmnyecku,

CETUBHW UMW YMCTBEHW CNOCOBHOCTU, UMW C MUNCBALLM 3HAHWS 1 OMNWT, OCBEH aKo He ce HabnogasaT unm
He Ce MHCTPYKTMpaT OTHOCHO yroTpebaTta Ha ypeda oT Nnuue, oTroBapsiLLo 3a 6esonacHocTTa uMm.

24. fleuata TpsibBa Aa ce Habniogasart, 3a Aa ce yBepuUTe, Ye He CU UrpasiT ¢ ypeaa.

25. PeMoHTWTE U ApyruTe paboTu no ypeaa TpsibBa Aa ce M3BbPLLBAT CaMO OT YMbIIHOMOLLEH CrieLuanvavpaH
nepcoxan!

©®
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BHUMAHME: MNupeo ce ybeneTe, 4e MECTHOTO HaMpeXeHWe CbBrafa C HanpekeHWeTo, MOCOoYEHo Ha
Taberkara 3a MOLLHOCTTA.

MU3NON3BAHE

1. TNpepn pa n3nonseate ypeaa 3a NpbB MbT, MOMNS HAMbIHETE YalHKWKa C BoAa A0 MaKCYMAnHOTO HUBO U
ro BKMoYeTe 3a Aa Bb3BpW BogdaTa. Macunete Bogata 1 noBTopeTte npoueca.

2. BwHaru TpsibBa Oa usBaxzate Liencena Ha ypeaa oT KOHTaKTa, Korato HanveaTte unv Jonveare Boaa.

3. HanbnHeTe YalHuMKa C Boda [0 >XenaHOTO HMBO. He npenbnsaite ypefa, NMoHexe BoaaTta Moxe Aa
n3kunu. He 3abpaBsaiiTe crnep HanvBaHe Ha BogaTa Aa 3aTBOPUTE OTHOBO Kamnaka, 3alloTo MHaye
YalHUKBT He Ce U3KMoYBa aBTOMaTUYHO Crieq U3Mnon3BaHe.

4. He HanusainTe no-manko ot 0,5 nuTpa Boda (Ao mapkvpoBskata “MIN®), Taka Le n3berHeTe YanHUKLT Aa
paboTun npaseH.

5. He nbnHete yaiiHuka ¢ noeve ot 1,7 nuTtpa Boda (0o mapkuposkata “MAX").

6. BalumaT enekTpMYeckn YanHUK MMa aBTOMaTUYeH NpeanaseH NpekbCcBay 3a 3alyuTa cpeLly nperpsisaHe.
Tol n3knoYBa, Korato YanHUKbT 6bae BKMIOYEH, a CbabpXa TBbpAe Marnko Boaa. BuHaru BHUMaBanTe
BodaTa B ypeda Ada € HanbllHeHa Hal-Manko o MuHuManHoto Hueo (“MIN®). Korato npegnashusT
npekbCBay M3KIoYY ypeaa, U3BageTe Luencena oT KOHTaKTa M ocTaBeTe YaviHuka ga uactmea 5 go 10
MUHYTU. Mocne OTHOBO ro HaMbIHETE C BOAA U ro BKMoYeTe. YalHUKBT Lie 3arpee BoaaTa 4o KuneaHe u
LLie ce WU3KIYM aBTOMATWUYHO, KaTo Npy HopManHa paboTa.

7. TocTaBsainTe nocTaBkaTa BbpXy Cyxa Niocka NOBbPXHOCT.

8. lMocTtaBsnTe eneKkTpUYecKkus YarlHWK BbPXy nocTaBkaTa. EnekTpuyeckata Bpb3ka Ce OCbLUECTBSABA
aBTOMaTUYHO, KOraTo KaHaTa ce NiTb3He BbpXy NocTaBKaTa.

9. TMbxHeTe kabena B 3a3eMeH KOHTaKT.

10. Bkntoyete ypena, kaTto HaTucHeTe npekbeBada EIN/AUS (BKI/M3KIT). KoHTponHata namna ceetsa.

11. KoraTto BoaaTa Bb3BpW, ENEKTPUHECKUST YaiHVK LLE Ce U3KITOYM aBTOMATUYHO.

12. MbpBO U3KIOYETE YalHUKa U eaBa crej ToBa ro B3eMeTe OT nocTaBkaTa.

13. 3a na HaneeTe BoAa, NOBOUTHETE YalHMKa OT NocTaBKaTa 1 HanewnTte.

FPUXXUN 3A ENEKTPUYECKUA YANHUK

MouncTBanTe OTBBLH Balums yaiiHWk ¢ Meka BnaxHa kbpna umv reba. OTcTpaHsBaiTe 34paBo nonenHanu
neTHa C Kbpria, HaBnaXHeHa C HearpecuMBeH MoYWCTBaly, npenapar. He uarnonssaite rpanasu uwnm
HaZpackKealyy Kbpnv unu npax. Hukora He noTonsisaiTe YaiHWKa BbB BOAA UMW APYTY TEHHOCTU.

OT BpeMe Ha BpeMe B 3aBMCMMOCT OT BiAa Ha BaweTo BogocHabasiBaHe ce o6pasyBa eCTeCTBEHO oTaraHe
Ha Bap, KOETO LUe MomernHe IMaBHO Mo HarpeBaTers v e Hamany HarpeeaTenHata MowHoCT. KonuyecTsoto
Ha KOTNEHWst KaMbK (1 BCEACTBME Ha TOBA HEOBXOAMMOCTTa OT MOYUCTBAHETO WM OTCTPAHSIBAHETO MY)
3aBMCK Mpeau BCWYKO OT TBbPAOCTTA Ha BoaaTta BbB Balwarta obnacT v oT ToBa, KOMKO YeCTo M3rionssare
yanHuka. KotneHnsT kambk He e BpeaeH 3a Bawerto 3gpase. Ho korato nonapHe BbB Bawara HanuTka, 15
MOXe Aa npuaobue BKyC Ha Mydpa. 3aToBa OT BpeMe Ha Bpeme OTCTpaHsiIBaiTe KOTIIeHUs KaMbK OT ypeaa
MO CreAHUs HaumH:

OTCTPAHABAHE HA KOTNEHUA KAMBK

PenoBHO OTCTpaHsiBaiiTe KOTNEHUs kaMbk OT ypefa. lMpy HOpMarHo M3nonasaHe Hal-marnko [ga MbTu
TOAMNLLHO.

1. HanmbrHeTe YaitH1Ka O MaKCHMAITHOTO HUBO CbC CMEC OT e[iHa YacT 0GVKHOBEH OLIeT 1 [iBe YacTv Boja.
BkritoueTe 1 M3vakanTe ypeabT Aa Ce U3KI0YM aBTOMATUHHO.

OcTaBeTe CMecTa B YalH1Ka 3a npes HowyTa.

Ha cnepBallata cyTpuH UacuneTe cmecTa.

HanbnHeTe YaiiHuka 1O MaKCUMANHOTO HUBO C YMCTa BOAA W S 3arperTe OTHOBO A0 KUMBaHe.

Mscunete v Tasn npeeapeHa BoAa, 3a fja OTCTPaHUTE BCSKAKBU OCTaTbLM OT CMECTa OT BOAA U OLIET.
M3nnakHeTe [o6pe BLTPELIHOCTTa Ha YaiiHuKa ¢ YucTa Boaa.

NMPUCBEOVHUTENHA BYKCA 360°

MpucbeanHuTenHata bykca 360° mMexay kaHaTa M nocTaBkaTa MMa NpearMCTBOTO, Ye kaHaTa Moxe Ja ce
nocTaByv BbpXy nrnovaTa 3aBbpTsiHa B MPOU3BONHA Nocoka. Taka 1 nesauy mMorat Aa noctassaT yaobHo kaHaTa
BbPXY KyXHeHckaTa mMaca.

TEXHUYECKW OAHHW:
220-240V « 50/60Hz « 1850-2200W

Uk WD

C1ob6pa3seHo c oKonHaTa cpeaa U3XBbprisiHe

MoskeTe fa NoMorHeTe Aa 3almMTM OKomnHaTta cpeaal
=mm [lomHeTe, ye TpsiGBa Aa cnassaTte MecTHUTe pa3nopenbu: MpeaasaiiTe HepaboOTELLOTO ENEKTPUYECKO
obopyaBaHe B crneumanto npeaHasHadeHnTe 3a LernTa LeHTpoBe.
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IHCTPYKLIA 1

ENEKTPUYHUNA YANHUK

§ 3BEPEXITb L0 IHCTPYKLIIO!
28 onuc BUPOBY 4
) 1. BigknaHa kpuLika
E 2. KHonka Bkn/Bukn
< 3. CurHanbHa namnoyka
[a ] 4. TloKa4ymk MakCMMarnbHOro HanoOBHEHHS! BOAOK
¥ 5. Enektponigcraska
> 6. EnekTponiactaska 3 360-rpagycHum
KOHTaKTOM -3
5
BAXNUBI SACTEPEXXEHHSA — 6

BukopucToBytoumn Ball YaHuK, crig 4OTPMMYBaTUCh HAaCTYMHUX
3acTepexxHUX 3axogis:

1.
2.

3.

© N

10.
1.

12.

13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.

20.

21.
22.
23.

24,
25.

YBaXxHO NpoymnTanTe iHCTPYKLIi0, HaBIThb SKLLO BM BXe 3HAWOMi 3 Npunagom.

AKWwo npunag BUMKOPUCTOBYETbCSA AiTbMM abo B NPUCYTHOCTI AiTel, CYBOPUIA Harnsg 3a HUMU €
060B’A3KOBUM.

[MNepen BUKOPUCTaHHAM YalHWKa NepekoHanTeCh, L0 BENMMYMHA Hanpyri, BkadaHa Ha npunagi, Bignosinae
BENVYMHI Hanpyry B BaloMy AOMi. AKLIO Ue He Tak, 3B’SXIiTbCA 3i CBOIM TOProBEMbHUM areHToM i He
BKIOYaNTE YalHUK.

BukniodiTe YalHUK Ta BUTATHITb LUHYP 3 PO3eTKU nepen HanOBHEHHAM, CMOPOXHEHHAM YM OYULLEHHSAM
YaliHvKa, abo Konu B MOTrO He BUKOPUCTOBYETE.

He nepenoBHtoiiTe YalH1K BOAOHO, OCKINbKM KUMMSYa BoAa MOXe BUXIIONYBaTUCh. PiBeHb MakcMmarbHOro
HanoBHEHHS BOAOIO NO3HAYEHWI BCEPEaAMHI YanHuKa.

He BukopuctoBynte i He po3miwynte Oyab-sKy 4YacTWHY UbOro mpwunagy Ha abo nobnuay rapsymx
NnoBepXOHb (TakMx ik razoBa abo enekTpuMyHa NnuTa, posirpita nivy).

He ponyckanTe, wob6 WwHyp 3BuUcaB 3i ctony. He gonyckanTe, Wwob LWHYp TOPKaBCS rapsiuvx NOBEPXOHb.
He cmuKaiiTe 3a LUHYp, OCKiNMbKM Lie MOXe MPU3BECTU OO MOro MOLUKOIKEHHS Ta MiABULLEHHSI PU3NKY
YPaKeHHSI CTPYMOM.

AKWO WHYP XUBMNEHHS LbOro Npunagy MOLKOMAXEHO, BiH Moxe OyTu 3aMiHEHWI y MalCTEpPHI, BKa3aHilt
BUPOGHMKOM, OCKIiNbKM ANs LbOro HeobxigHi cnewianbHi iHCTPYMEHTH.

He TopkaiTecb A0 rapsymx NOBEPXOHb YaliHWKa. BUKOPUCTOBYTE KOPMYCHY Py4Ky Ta KHOMKU.

LLlo6 3anobirtv MOXNUBKX NOLIKOAXKEHb Napoto, BiABEPHITb HOCUK YalHWKa Bif CTiH Y1 KYXOHHKX MebniB
npu 3acTocyBaHHi Npunagy.

Akwo BKM 3acTocoByeTe Mpunag Ha AepeB’siHili NOBepXHi, BUKOPUCTOBYMTE 3axXWCHY MiAKNaaky Ans
3anobiraHHs NOLLKOAKeHb AenikaTHUX NMOBEPXOHb.

LLlo6 yHWMKHYTM oO6LunaproBaHHs, KpuLlka nepes BUKOPUCTAHHSM YalHWKa MOBMHHA 3HaxoguTucs y
NpaBWIIbHOMY MOMOXEHHI.

O6LwnaptoBaHHsi MOXe TpanUTUCS Y TOMY BUNaAKY, SIKLLO NOKPULLIKA BiAKPMBAETHLCS Mif Yac KUMNiHHS.
Cnig 6yt ocobnueBo obepexHVMK, MepeMilllyroun YalHWK 3 rapsvolo Bogoto. Hikonu He nigHimariTte
YalHKK 3a KPULLKY. 3aBXAN BUKOPUCTOBYWTE KOPMYCHY PYUKY.

He BkntovanTe YaiHWK, AKLLO BiH NOPOXHIN.

LL{o6 YHUKHYTW ypakeHHS CTPYMOM, He 3aHYPIOVTe YalHWK YM LLIHYP B PidWHY.

BukopucToBy#TE YalHUK TiNlbKK 3 €NeKTPoniAcTaBKo. He BUKOPUCTOBYINTE MIACTABKY B iHLWIMX LiNsX.
[Ins 3axucTy BiA NOXeXi, He KOPUCTYNTECS NPUNAAOM 3a HASIBHOCTI Y NMPUMILLEHHI BUOGYXOBMX PeYOBUH Ta/
4K NErko3anMmMCTUX BUNapiB.

YalH1K He MOXHa 3anuLaTi MigKMIoYeHNM [0 PO3ETKU, AKLLO TeMnepaTypa y KiMHaTi MoXe 3HWUXyBaTUCh
[0 MiHYCOBMX 3HaYeHb. MNpu TemnepaTtypax Huk4mx 0 rpagyciB, aBTOMaTUYHWUIA KOHTPOMIOKYUIA TepmocTaT
MOXeE BiAKMIOUUTU YaNHUK Bifl XKMBMNEHHS.

He BMKOpPUCTOBYITE YalWHUK ANS iHWWX Linen, okpiM KUM'STIHHA BoAM. |HLWI piaMHM Ymn ixa 3abpyaHaTb
BHYTPILLUHIO YaCTWHY YalHuKa.

Llei Bupi6 CTBOpPEHWIA BUKINIOYHO AN NPU3HAYEHHS, BKa3aHoro Y Uil iIHCTPYKLUi.

Lle npucTpin He nNpu3Ha4YeHU ANs BMKOPUCTaHHS ocobamu (Bkntovarouu Aiter) 3 disudHnMKn Ta
po3ymoBuMM Bagamu, abo ocobamu Ge3 HanexHoro AOCBiAY YU 3HaHb, SIKLO BOHWM HE MPOWLLNU
{HCTPYKTaX N0 KOPUCTYBAHHIO LIMM NPUCTPOEM Mif, Harns4om ocobu, BiAnoBigansHoOI 3a ix 6e3neky.

He possonsnte Aitam rpatmucs 3 UMM NpUCTPOEM.

PeMOHT Ta TexHi4He 0GCnyroByBaHHsi LbOrO BUPOOGY MOBWHHE MPOBOAUTUCH TiMbKM aBTOPU3OBaAHUM
nepcoHanom!
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3ACTEPEXEHHS: MopiBHsinTe BENNYMHY MiCLEBOi Hanpyry 3 BENUYMHOK, BKA3aHOK Ha NPUCTPOI.

IHCTPYKLIIH Loa0 BUKOPUCTAHHA NPUNARY
Mepen nepwrM BUKOPWUCTAHHAM HAMOBHITb YalHWMK YMCTOK BOAOK A0 MakcumarnbHoro ob’emy Ta
NpoKMM'ATITb. Bunuiite Bogy Ta NOBTOPITb.

2. YaiHuk noBuHeH 3aBxam ByTu BiOKMOYEHUM Bif pO3ETKY NPY HanNMBaHHI Yy JoAaBaHHI Boaw.

3. HanosHiTb YanHuk Bogoto A0 6axxaHoro piBHSA. He nepenoBHiTb YalHUK, TOMY LUO Lie MOXe Npu3BecTy 4o
BUTOKY BOAM 4u BpuskaHHsa. He 3abyabTe HAKpUTK Npynaj KPULLKOK NiCNS HanoBHEHHS BOAOK. AKLO
BW 3abyaete HakpUTW Npunag KPULLKOK MiCNs HAanoBHEHHSI OO BOAO, YaiiHWK He Byae aBTOMaTUYHO
BUKINIOYATUCA MICNA KM ATIHHS BOAW.

4. He HanuBaliTe B YalHUK MeHLW Hix 0,51 Boan (Ao nosHayku “MIN”) ans Toro, Wwo6 YanHuK He 3anuLnBcs
6e3 BoaM y npoLueci KUM'ATiHHS.

5. He HanuaviTe B YaiHuk 6inbL Hix 1,71 Boam (8o nosHaykm “MAX”)

6. [ns 3axucTy BiA neperpiBaHHS B Npunaai BCTaHOBIIEHO aBTOMAaTWYHMIA 3anobikHWK. BiH cnpauboBye,
AKLO YaNHWK BKIIOYEHWI, ane MiCTUTb HeJoCTaTHbO BOAM. YMEBHITbCS, LU0 BOAA BCEPEAUHi YanHuKa
nepeBuLLye MO3HAYKy MiHIManbHOrO HamnoOBHEHHS. FKWO aBTOMAaTWYHWIA 3anobikHWMK cnpautoBas,
BiAKMIOYITb LUHYP XMBMEHHSA BiA PO3ETKW i AaliTe YalHUKy oxonoHyTu 5-10xB. Todi 3HOBY HamoBHITb
YalHWK BOLO Ta BKMIOYITE — YalHUK Byae KuniTv | BUMUKATUCS SIK 3BUYaAIHO.

7. TomicTiTb enekTponiAcTaBKy Ha Cyxy NIOCKy MOBEPXHIO.

8. T[loctaBTe 4aWHWK Ha enekTpomiacTaBKy. ENEKTpWYHi KOHTaKTWM ChpauboBYylOTb aBTOMAaTUYHO, MpU
BCTAHOBSEHHI YalHNKa Ha eneKTPOonicTaBky.

9. MigkntoviTh WHYP XUBMEHHS 4O 3a3€MMEeHOT PO3ETKU.

10. Mpunag BMUKaETLCA NP HAaTUCKaHHI KHOMkW Bkn/Bukn. Mpu LboMy cnanaxye curHanbHa nammnoyka.

11. Konu Boaa 3akunae, YanHUK BUMUKAETLCSH aBTOMATUYHO.

12. BuMuKanTe YalHuK nepen 3HiMaHHAM MOro 3 enekTponiacTaBKu.

13. [Ons 3anuBaHHA BOAM 3HIMITb YalHUK i3 eNeKTponiacTaBku.

pornan 3A YAMHUKOM

BuTupaiiTe 30BHILLHE NOKPUTTS YaliHWUKa M’SIKOIO, BOIOTOK TKaHWHO abo rybkoto. CTilki nnamu BugansamnTe
3a JOMOMOrO0 TKaHWMHWU, 3MOYEHOI NErkuM piakuM 3acobom Anst ounLLeHHs. He BUkopucToByiiTe abpasunBHMUX
OYMCHUX MaTepianiB Yv NOPOLLKIB. Hikonu He 3aHypilorTe YaiHWK y BOAY UM iHLY PiauHY.

IHKONW, B 3aneXHOCTi BiA TNy NoCTayaHHA BOAM OO0 BaLOi oceni, yTBOPIOETLCS BaMHAHWIA HaKuM, sIKUA B
GinblIOCTi BiAKNAAAETbCA Ha HarpiBaribHOMY €rnieMeHTi Ta 3HWXKYE MNOTYXHICTb HarpiBaHHs. KinbkicTb
BiKNaAeHOoro BanHAHOro Hakumny, a 3rogoM i noTpeba B OUMLLEHHI Ta 3HATTI HAKWMNY, BEMUKOK MIPOIO 3anexXuTb
Bifl TBEPAOCTi BOAM B PalOHi BALLOro NPOXWUBAHHSA Ta YaCTOTU BUKOPUCTaHHS YalHUKa.

BanHaHWI Hakvn He € WKIANMBMM ANS BaLLOro 3[0poB’'A. FAKWO HanuMTW WOro B Hani, TO Hani oTpumae
npucmak nopoLuky. ToMy YaHuK cni NepioaMyHO oYMLLATK Bif BanHAHOTO HAKUHY HACTYMHUM YMHOM:

OYULLEHHA BIA BANMHAHOIO HAKUNY

OuulyBaTV YalHWK BiA BarHAHOMO Hakuny cnig perynspHo. [Npu 3BMYalHOMY BMKOPWUCTaHHI YanHuKa
BMKOHYBATM OYULLIEHHS Bif Hakuny NoTpibHO NpMHaiMHI ABiYi Ha pik.

1. HanoBHiTb YaiiHuk Boaoto Ao nosHadku “MAX” cymiluLuto ouTy Ta BoAW B npornopii 1:2. BknodiTe YaiHmk
Ta 3ayeKalTe, NOKM BiH aBTOMATUYHO HE BUKITOUNTLCS.

3anuwTe cymill B YalHUKY Ha Hiy.

Bunuite cymiw 3 YanHWKa HaCTYMHOrO paHkKy.

HanoBHiTb YaliHVK YMCTOI Bogoto A0 no3Havku “MAX” Ta NpokuM’ATiTb 3HOBY.

Bunuiite kun’aueHy Bogy, W6 BMAANWUTY 3anULLIKN HaK1My Ta ouTy.

CnonocHiTb BHYTPILLHIO YaCTUHY YaiiHWKa YMCTOL0 BOAOIO.

ENEKTPONIACTABKA 3 360-rPAOYCHUM KOHTAKTOM

Mepesara enektponiactaskn 3 360-rpagyCHUM KOHTAKTOM MONsirae B TOMY, LLIO YalHUK MOXHA NOMILLATU Ha
enekTponiacTaBky Oyab-KOK CTOPOHOIO.

Lle cnyxuTb igeanbHMM BapiaHTOM $IK AnNs NiBWi, Tak i ANs MNpaBLi, OCKINbKM YalHUK MOXHa 3py4YHO
pO3TaLLOBYBaTH Ha BaLLOMY KyXOHHOMY CTOfIi.

TEXHIYHI AAHI
220-240B + 50/600y « 1850-2200BT

oo~ wN

TEPMIH MPUOATHOCTI: HE OBMEXEHUN.
Be3neyHa yTunisauis

Bu moxeTe gonomortu 3axuctutu goskinna! JoTpuMyinTech MicLeBMX MpaBun yTunidauii: BiOHECiTb
mmm Henpauoye efnekTpuyHe obnagHaHHs y BiANOBIAHWIA LEHTP i3 foro yTunisadii.
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MODE D’EMPLOI 1

BOUILLOIRE

CONSERVEZ BIEN CE MODE D’EMPLOI!

n
<< W=
O
Z 3
< BE!
X s
LL B3
6.

SCRIPTION DU PRODUIT

Couvercle rabattable

Interrupteur MARCHE/ARRET

Voyant lumineux

Affichage — hauteur de remplissage maximum

Unité de base sans fil

360° Prise de raccordement - 3

6

INDICATIONS DE SECURITE IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez la bouilloire, respectez toujours les indications de sécurité fondamentales suivantes :

1.
2.
3.

4.

10.
11.

12.

13.

14.
15.

16.
17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.

24,
25.

Lisez attentivement toutes les indications méme si I'appareil vous est familier.

Faites particulierement attention lorsqu’un appareil est utilisé par ou a proximité d’enfants.

Avant de brancher la bouilloire, veuillez vérifier que la tension correspond a celle de votre maison. Si ce
n'est pas le cas, adressez-vous a votre revendeur et n'utilisez pas la bouilloire.

Eteignez I'appareil et retirez la prise avant de le remplir d’eau, de le vider, de le nettoyer ou si vous ne
I'utilisez pas.

Ne pas trop remplir la bouilloire car I'eau pourrait gicler. La hauteur maximale est indiquée sur de la
bouilloire.

N'utilisez ou ne posez jamais I'appareil sur ou a cété d'une surface chaude (comme par exemple une
gaziniere, des plaques électriques ou dans un four chaud).

Ne laissez jamais pendre le cable sur le bord d’une table ou d’'un meuble. Veillez a ce que le cable n’entre
pas en contact avec des surfaces chaudes.

Ne tirez jamais sur le cable car il pourrait étre endommagé et cela pourrait éventuellement causer un choc
électrique.

Si le cable électrique de cet appareil a été endommagé, il ne doit étre remplacé que par un SAV agréé
par le fabricant. Des outils spéciaux sont en effet nécessaires.

Evitez de toucher les surfaces chaudes de la bouilloire, utilisez les poignées et les boutons.

Pour éviter une détérioration par la vapeur, détournez le bec verseur des murs ou meubles lorsque
I'appareil fonctionne.

Si vous utilisez I'appareil sur un meuble en bois, veuillez utiliser un support protecteur afin que la surface
sensible ne soit pas endommagée.

Pour éviter de s’ébouillanter, veillez a ce que le couvercle soit toujours correctement positionné avant de
mettre en marche I'appareil.

Ne retirez jamais le couvercle pendant le chauffage, vous pourriez vous ébouillanter.

Soyez particulierement prudents lorsque vous déplacez la bouilloire tant qu'il y a de I'eau chaude. Ne
soulevez jamais la bouilloire par le couvercle. Utilisez toujours la poignée.

N’allumez jamais votre bouilloire si elle est vide.

Afin de ne pas provoquer de choc électrique, ne plongez jamais I'appareil ou le cable dans I'eau ou
n’importe quel liquide.

Utilisez la bouilloire uniqguement avec I'unité de base fournie. N'utilisez jamais 'unité de base pour autre
chose.

Afin d’éviter un feu, n'utilisez jamais I'appareil a proximité de vapeurs explosives et/ou inflammables.

Ne laissez jamais la bouilloire branchée dans la prise si la température ambiante peut chuter a des
températures extérieures hivernales. Pour des températures en dessous de zéro, le thermostat de
contrdle automatique pourrait se mettre sur chauffe et mettre en marche I'appareil.

N'utilisez la bouilloire que pour chauffer de I'eau. D’autres liquides ou produits alimentaires saliraient
l'intérieur.

L'appareil a été concu uniquement pour la fonction indiquée dans ce mode d’emploi.

Cet appareil n'est pas destiné aux personnes (enfants inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissance du produit, & moins qu'elles ne
soient mises sous la garde d'une personne pouvant les surveiller.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

Toute réparation et opération d‘entretien sur la machine ne doivent étre effectuées que par un personnel
agréé !
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ATTENTION : Assurez-vous d’abord que la tension locale correspond a la tension indiquée sur la plaque
signalétique.

UTILISATION

1. Avant d'utiliser I'appareil pour la premiere fois, veuillez remplir la bouilloire d’eau jusqu'a la hauteur
maximale et faites la bouillir. Jetez I'eau et recommencez le processus.

2. Vous devez toujours retirer la fiche de I'appareil de la prise secteur lorsque vous remplissez ou ajoutez
de l'eau.

3. Remplissez la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur souhaitée. Ne remplissez pas trop I'appareil car de I'eau
pourrait gicler. N'oubliez pas de refermer le couvercle aprés le remplissage sinon la bouilloire ne s'éteint
pas automatiquement apres I'utilisation.

4. Ne remplissez pas en dessous de 0,5 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MIN“) pour éviter que la bouilloire
ne fonctionne a vide.

5. Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus de 1,7 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MAX").

6. Votre bouilloire a un interrupteur de sécurité automatique en cas de surchauffe. Il éteint I'appareil lorsque
la bouilloire fonctionne avec trop peu d'eau. Veillez toujours a ce que I'eau dans I'appareil atteigne au
moins la hauteur minimale (,MIN“). Si l'interrupteur de sécurité a éteint I'appareil, retirez la fiche de la prise
secteur et laissez la bouilloire refroidir 5 & 10 minutes. Remplissez la ensuite a nouveau d’eau et mettez
la en marche, la bouilloire va bouillir et s’éteindre comme pour un fonctionnement normal.

7. Placez I'unité de base sur une surface seche et plate.

8. Placez la bouilloire sur I'unité de base. La connexion électrique se fait automatiquement lorsque le broc
glisse celle-ci.

9. Branchez le cable & une prise de terre.

10. Allumez I'appareil en appuyant sur I'interrupteur MARCHE/ARRET. Le voyant de controle s’allume.

11. Lorsque I'eau a bouilli, la bouilloire s'éteint automatiquement.

12. Ne retirez la bouilloire de I'unité de base que si vous I'avez d’abord éteinte.

13. Pour verser de I'eau, levez la bouilloire de I'unité de base et versez.

ENTRETIEN DE VOTRE BOUILLOIRE

Nettoyez I'extérieur de votre bouilloire avec un chiffon doux humide ou une éponge. Retirez les taches collées
avec un chiffon humidifié avec un produit de nettoyage doux. N'utilisez aucun chiffon abrasif ou rayant ou de
poudre. Ne plongez jamais la bouilloire dans I'eau ou d’autres liquides.

De temps en temps, un dép6t de calcaire naturel se forme selon le type d’approvisionnement d’eau et se
colle principalement sur la résistance, ce qui diminue la capacité de chauffe. La quantité de calcaire déposé
(et par conséquent le besoin de nettoyer ou détartrer) dépend principalement du degrés de dureté de I'eau
dans votre région et de la fréquence d'utilisation de votre bouilloire. Le dép6t de calcaire ne nuit pas a la
santé. Si cependant vous le versez dans votre boisson, cela peut donner un goQt poudreux. Détartrez donc
votre appareil de temps en temps comme suit :

DETARTRAGE

Détartrez I'appareil régulierement. Pour une utilisation normale au moins deux fois par an.

1. Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec un mélange d’'une dose de vinaigre pour deux
doses d’eau. Allumez et attendez que I'appareil s’arréte automatiquement.

Laissez le mélange toute la nuit dans la bouilloire.

Le lendemain jetez le mélange.

Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec de I'eau propre et faites la bouillir.

Jetez également cette eau bouillie pour retirer les restes du mélange d’eau et de vinaigre.

Rincez bien l'intérieur de la bouilloire avec de I'eau propre.

ouohwn

SOCLE MULTIDIRECTIONNEL 360°

Le socle multidirectionnel 360° entre la bouilloire et son unité de base a I'avantage de pouvoir poser la
bouilloire dans tous les sens de rotation sur le plateau. Aussi bien les gauchers que les droitiers peuvent
facilement positionner la bouilloire sur la table de cuisine.

DONNEES TECHNIQUES :
220-240V » 50/60Hz « 1850-2200W

Mise au rebut dans le respect de I‘environnement

Vous pouvez contribuer a protéger I'environnement ! Il faut respecter les réglementations locales. La
=mm mise en rebut de votre appareil électrique usagé doit se faire dans un centre approprié de traitement
des déchets.
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BEPIITEH H¥CKAYJbIKTbl CAKTAHbI3 1

K¥PbUIFbIHbIH CUNATTAMACDI

1. Kaknak;

2. ON/OFF aybICTbIpbIN-KOCKbILLUbI;

3. KypbinfbiHbIH KbI3MET €TY MHAUKATOPbI;

4. Makcvmanabl AeHrenae TonTbipy MHAWUKATOPbI;

5. Kabenci3 aHepreTukanblk acTbliHa KOWFbILLbI; 4

f 6. 360° KoHHekTOp.
2
x
3

HETI3r KAYIICI3OIK EPEXXENEPI 5

OneKTp WaNHeriH KonaaHFaH Kkesae yHeMmi keneci epexenepi koca 6

Heriari kayincisaik epexenepi cakranybl Tuic:

1. bBepinreH KypbliFbiMeH TaHbic GoncaHpla Aa, Gapnbik
HyCKaynbIKTapAbl MYKUASIT OKbIM LUbIFbIHBI3.

2. Erep Kypbinfbl 6ananapmeH Hemece 6ananapra )akblH xepae KongaHbinaTtelH 6onca, Kypbinfbl XKYMbICbIH
ThifbI3 Bakbinay Kaxer.

3. KypbinfbiHbl naaanaHy anabiHaa, OHbl KOPEKTEHAIPY KepHeyi Ci3diH yiaeri aneKkTpXeniciHiH, kepHeyiHe
couKecTiriH Tekcepin anbiHbi3. Erep celikec 6onmaca, avnepmeH GaninaHbICbiHbI3 XOHE KypbINFbIHbI
naviganaH6aHbl3.

4. KypbinfbiHbl TONTbIPY, 60caTy, Ta3anay, XXyMbIC iCTEMereH kesiHae cakray angblHaa CeHAIpiHI3 xaHe xeni
po3eTKacblHaH aXblpaTbIHbI3.

5. KypbInfbiHbl CyMeH acblpa TonTblpMaHbl3, cebebi KaitHaFraH cymeH Kynin kany kayni Tyagbl. LLUaiHekTiH
ilki KabblpracbiHOa Makcumanabl TONTbIPY AeHrewi KepceTinreH.

6. KypbInfbiHbIH Ke3 — KeNreH bICTbIK 3aTTbiH (ra3 HeMece aNeKTPrnuTachl, illi Kbi3abIpbIFaH neLw CUsKTbl)
KacblHAA XYMbIC iCTeyiHe Hemece OHbl He OHbIH KaHAaw GonmacklH Kypamabl 6eniriH KbiaraH 3aTTapablH
YCTiHE HEMecCe KacblHa KOtoFa on 6epMeHis.

7. YcTen Hemece cepe YCTiHeH kabenbaiH iniHin TypybiHa xon 6epmeHis. Kabenbai bICTbIK 3aTka TUri30eHi3.

8. EwkawaH cbiMabl XyrKkbinamaHbi3, cebebi 6yn kabenbaiH Gy3blnyblHa, 3MEKTP LLIOrbIH anyfa acep eTyi
MYMKiH.

9. Erep KypbinfblHbIH 3nekTp Kabeni 3akbiMaaHca, OHbl ©HAIPYLI KepceTKeH XeHAaey KblaMeTiMeH
aybICTbIPbINYbl TUiC, cebebi Gy KypbInFbiHbI XOHAEY YLUIH apHaibl acnan KaxerT.

10. Kpi3FaH LISNHEKTIH CbIpTblHA KON TUri36eHi3, TeK LaHeK cabblHaH XoHe KypbiFbl TyMMernepiH faHa
YCTaHbI3.

11. XKymbic icTen TypfaH kesiHae wWblkkaH 6ynaH 3akbiMaaHbay YiiH WaiiHeK TYMCbIFbIH kKabbipFadaH xaHe
XuhaspgaH 6acka >xakka 6ypbiHbI3.

12. Erep waiiHek afall ycTiHae opHanackaH 6onca, xuhasapiH xorapfbl 6eTki kabaTbiHa 3VUSH KenTipmey YLUiH
acTblHa KOWFbILLITHI KONAAHbIHbI3.

13. Kynin kanmay yLiH, yHeMi KypbinfbiHbl KOcap anfblHAa LUSMHEK KaknafblHblH AYPbIC >XabbinFaHbiH
Tekcepin anbiHpI3.

14. Erep cy KaiHan xaTkaH ke3fe LUSMHeK kaknarbl allblnca KanHaraH CyablH Lallblipaybl MYMKiH.

15. Ocipece KaviHaFaH Cybl 6ap LUSMHEKTI XbIMMKbITKAH Ke3de epekllie cakTaHy kepek. ElkalaH wonHekTi
KaKnafblHaH KeTepMeHi3. YHeMi LaHeK KoprycblHAaFbl CabblHaH yCTaHpI3.

16. Cybl 30K LUBNHEKTI KOCMaHbI3.

17. OnekTp worbiH 6onabipmay YLWiH LISNHEKTI HEMece LUSNHEKTIH kabeniH kaHaan ga 6ip CyMbIKTbIkka
canvaHpi3.

18. LLUeMHEKTi XMbIHTbIKKA KipeTiH acTblHa KOWFbilbIMEH Gipre KonpaHblHbI3. ACTbiHA KOWFbILWTHI Gacka
MakcaTTa naviganaHbaHbi3.

19. XaHbIn KeTyaeH cakTaHy YLUiH, LUSNHEKTIH >Xapbinfblill XeHe/HeMece TyTaHaTbiH 3aTTapAblH kacbiHAa
XKYMbIC icTeyiHe xon 6epmeHis.

20. Erep wanHek KocbinFaH 6enmeneri TemnepatypaHbiH, KbiC yaKbITbiHAAFb! ChIPTKbI TEMNEpaTypa AeHremniHe
neniH TemeHaey MyMKiHAIr 6onca WalHeKTi enire KocklnFaH KyniHae KkanTbipMaHpl3. TemnepaTypaHbiH,
HenaeH TeMeH Ke3iHAEe KypblFblHbIH TEPMOCTaTbl Cy KalHaTy MO3ULMSICbIHA opanybl XaHe KypbInFblHbI
icke KOCybl MYMKiH.

21. WeviHeriHiaai cy KaHaTyaaH 6acka makcatTa konaaHbaHbl3. KypbinfblHbiH iki 6eTiHe Backa cymblkTap
Hemece Tamak eHiMaepi 3UsH KenTipyi MyMKiH.

22. bepinreH Kypbinfbl HyckayrbIkTa KepceTinreHHeH 6acka MakcaTTa nanganaHy yiliH xacanvaraH.
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HA3AP AYOAPbIHbI3: AnfawbiHaa >eprinikTi kepHey KyaT kecTeciHae KepCeTinreH kepHeyre Conkec eKeHiH
aHblKTan anbiHbI3. KypbinfbiHbl Xenire KockaHFa AeniH KaXeTTi KepHeyai OpHaTbIHbI3.

NMAUJANAHYLWbIHbIH HY¥CKAYIbIFbl

1. KypbinfbiHbl anFawl peT icke kocap angblHAa, WaNHEKTI MakcuManabl AeHrenre AeiH TONTbIPbIHbI3 XXaHe
KarHaTbIHbI3. CyAbl Terin TacTaHbI3 Aa, LWaWHeKTi Tafbl 6ip peT KakHaTbiHbI3.

2. Cygabl KyibIn any HeMece Kyto CaTiHAe, LUBNHEK 3MEKTP XeniCiHeH axbipaTbinybl TUIC.

3. LUoerHekTi cymeH KaxeTTi AeHrevire AeviH TONTbIPbIHbI3, acbipa TONTblpMaHbI3, cebebi byn xarganaa
KanHaFaH CyAblH Teriny Hemece Lallblpay kayni TybiHAaWAbI.

4. |eiiHekTi 60C Ke3iHAeri )ymbicTaH caktay ywiH, MUH KypbinfbicbiHA@ KepCeTinreH MUHUManab! pykcat
eTinreH ToNTbIpy AeHreniHeH TemeH, 0,5 NMTpaeH KeM Cy KyNMaHbI3.

5. LUaviHekke 1,7 NUTpAEH apTblK Cy KyiMMaHbI3 (KypbliFblAa KepceTinreH Mmakcumanibl AeHreaeH xorapsbl).

6. KypbinfbiHbl KbI3biN KETyAeH cakray YLiH KayincigikTi aBTOMaTTbl TOKTaTKbI OpHaTbiiFaH. Erep
KYpbINFblaa Cy XETICNEeNTiH XafaanblHaa WaWHeK Kocbinca, on icke Kocbinabl, YHEMI LUSWHEK iLiHAaeri
Cy KyYpbINfbl iliHAEr MapKMpOBKaHbIH MUHUManNAbl AEHremiH xaybin TypFaHblHa Ke3 XeTkKi3iHi3. Erep
Kayinci3aikTi aBToMaTThbl TOKTATKbIL KOCbINCA, KYPbUNFblHbI AMEKTPXENICIHEH aXblpaTbliHpl3 XaHe 5-10
CeKyHA, kenemiHae CybITbiHbI3, COAaH KeWiH LISMHEKTI CyFa TONTbIPbIN KalWTa KOCbIHbI3, KYpbInfbl Cy
KaHafFaH COH KanbINTbl PEXUM apekeTiHae e3i eweni.

7. KypbinfbiHbIH 3HEPreTUkanblk acTbiHa KOMFbILLBIH KypFak, Xa3blk 6eTiHe KOMbIHbI3.

8. LleiHekTi aHepreTukarsblk acTblHa KOWFbILLKA OPHATBIHbI3. QHEepreTMKarnblK acTbiHa KOMFbILITBIH Na3acbiHa
LUBMHEK AypbIC KipreH kesae aBToMaTTbl TYPAE 3MeKTpre Kocbinaapl.

9. KabenbpaiH BUnKacbIH aneKTpXeniCiHiH po3eTkacblHa KOCbIHbI3.

10. KypbinFsl ON/OFF TyiimeciH 6acy apkbinbl icke Kocbinagbl. KypbinfFblHbIH KbI3MET MHAMKATOPbI XXaHaabl.

11. Erep cy kawHay ypaici askranca Kypblnfbl aBToMaTtTbl Typae eweai.

12. WaHekTi ewipmen aHepreTukanblk acTbiHa KOWFbILLITAH anmaHpi3.

13. Cyabl WaiHEeKTeH biabICTapFa Kyto YLUiH OHbl 9HEPreTUKanblk acTblHa KOWFbILUTAH anbin KyMblHbI3.

K¥PbUIFbIHbI KYTY EPEXECI

KypbInfFbIHbIH CbIPTKbI GETiH AbIMKbBIN, XYMCak MaTaMeH Hemece rybkameH cypTiHi3. KypbinfbiHbiH, 6eTiHaeri
XKYbINMaNTbIH AaKTapabl XXyMcaK >KyaTblH CyMblKTapFa CynaHfFaH MaTaMeH KeTipiHi3, abpa3uBTi yHTakTap MeH
biCna KypanaapbiH konaaH6aHbl3. Ewkaluan WwaliHekTi cyFa Hemece 6acka cyMblKTapFa canvaHbi3.

CymMeH kamTamacbi3 €Ty canacbiHa 6annaHbICTbl YakbIT CaiibiH KYPbIFbiHbIH TyOiHAE, HerisiHeH Kbi3aplpy
aneMeHTiHAe Tabun Kanaplk naaa Gonaabl XeHe cyabl Kbi3abIpy YPAICIHIH canackliH TeMeHAeTeA;.

Kanablk kenemi xeHe Tasanay KaxeTTiniri MeH AekanbLMupoBaHUe Heri3iHeH CyablH KaTTblbIfbIHAH XaHe
KYPbINFbIHBI KonaaHy xuinirive 6avnanbicTel 6onagbl. Maaa 6onFaH kKanabiKTbiH AeHCayIbIKKa 3USHbBI XKOK.
Bipak blapicka TYCKeH KanablK, CyCblHFa YHTaKTbIH ASMIH 6epyi MYMKiH, COHAbIKTAH LUBMHEK YHEMi ToeMeHae
KepceTinreHaen TazanaHbin oTbIpbiNybl THIC:

OEKANbLUWPIEY

KbinblHa eki peT LWalHeriHi3re aekanbumpey xacaHbi3.

1. LWanHekTi Makcumanabl AeHrenre AeniH kaaiMri Cipke KblLKbIbIHbIH Gip 6eniri )xaHe cyablH eki 6eniriHeH
TypaTblH KapanamnbiM KocnamMeH TONTbIPbIHbI3. KypbinfblHbl KOCbIN, aBTOMATTbl TypAe OLUYiH KYTiHi3.

Bip TYH KOcnaHbIH WaNHeK iWiHAe TyHYblHa MYMKiHAIK GepiHi3.

Keneci kyHi TaHepTeH KocnaHbl Terin TacTaHbI3.

LLiariHekTi Makcumangbl AeHrenre AemiH cyFa TONTbIPbIN Tafbl KANHATLIHBI3.

Cipke KblLUKbIbl MEH KOCMa KanablFblH KETIPY YLWiH Byn cyabl TaFbl TeriHi3.

KypbInfFbIHbIH, iLLiH Ta3a CyMEH XYbIHbI3.

360° KOCbIny HEII3I

LLleHek neH OHbIH 6aycbiMCbI3 HeridiH 360° KOCKbILW LUSWHEKTIH OCbl Heri3giH kes-kenreH | HykTeciHae
6onyblHa MyMKiHAIK 6epeqi. Byn —TyTbIHyLWbI- cOnakan agam YLUiH e eTe xakcbl, cebebi, WwanHekTi | 6eTiHae
opHanacTblpyfa blHFalnbl.

TEXHUKANbIK AEPEKTEP
220-240B - 50/600y, » 1850-2200BT

ook wN
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MANUAL DE INSTRUCCIONES 1

JARRA HERVIDORA

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

ESPANOL

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

. Tapa

Interruptor ON/OFF

Luz indicadora

Indicador de nivel MAXIMO de agua

Base de alimentacion inaldambrica

Conector de 360° - 3

DIRECTRICES DE SEGURIDAD IMPORTANTES — 6
Cuando use la hervidora, se deben seguir siempre precauciones
de seguridad basica, incluyendo las siguientes:

1.
2.
3.

©®

10.
11.

12.
13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.

20.
21.

22.
. Este aparato no esta disefiado para su uso por parte de personas (incluidos nifios) con capacidades

24,

Lea todas las instrucciones detenidamente aun cuando esté familiarizado con el aparato.

Es necesaria una estricta supervision cuando se emplea cualquier aparato con o cerca de nifios.

Antes de conectar la hervidora, compruebe si el voltaje que se indica en el aparato se corresponde con
el voltaje de su domicilio. Si éste no es el caso, pédngase en contacto con su distribuidor y no use la
hervidora.

Apaguela y desenchufela de la toma de corriente antes de llenarla, vaciarla o limpiarla, o cuando no vaya
a usarse.

No la llene demasiado ya que el agua hirviendo puede expulsarse. El nivel maximo aparece marcado en
la hervidora.

No la ponga en funcionamiento o coloque cualquier componente de este electrodoméstico en o cerca de
una superficie caliente (como quemadores de gas, eléctricos o en un horno caliente).

No deje que el cable cuelgue sobre el borde de una mesa o de la encimera ni que toque superficies
calientes.

Nunca tire del cable ya que esto puede dafiar el cable y al final provocar un riesgo de descarga eléctrica.
Si el cable de alimentacion de este aparato presenta dafos, debe sustituirlo Gnicamente una tienda de
reparacion nombrada por el fabricante, ya que se necesitan para esta finalidad herramientas especiales.
Evite tocar las superficies calientes de la hervidora - use el asa y los botones.

Para evitar posible dafios provocados por el vapor, aleje el pico de paredes o armarios cuando ponga en
funcionamiento la hervidora.

En caso de que se ponga en funcionamiento sobre mobiliario de Madera, use una almohadilla protectora
para evitar dafiar los acabados delicados.

Para evitar escaldarse, asegUrese siempre que la tapa esta colocada correctamente antes de ponerla en
funcionamiento.

Se puede escaldar si la tapa se quita mientras se esta calentando.

Se debe tener una extrema precaucion cuando se mueve una hervidora que contenga agua caliente.
Nunca levante la hervidora de la tapa. Use siempre el asa de la unidad.

No encienda la hervidora si ésta se encuentra vacia.

Para protegerse de una descarga eléctrica, no sumerja la hervidora ni sus cables en ningun liquido.
Use la hervidora Unicamente con la unidad base que se adjunta. No use la unidad base para cualquier
otra finalidad.

Para protegerse frente al fuego, no la ponga en funcionamiento en presencia de humos explosivos y/o
inflamables.

No se debe dejar la hervidora conectada a una toma de pared cuando sea probable que la temperatura
ambiente baje a temperaturas exteriores invernales. A temperaturas bajo cero el termostato de control
automatico puede reiniciarse para hervir y dar energia al elemento.

No use la hervidora para cualquier otra finalidad que no sea la de hervir agua. Otros liquidos o alimentos
contaminan el interior de la misma.

Este producto no estéa disefiado para otra finalidad que no sea la que se especifica en este manual.

fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o que presentan falta de experiencia y conocimientos, salvo
que se les haya supervisado o se les haya formado en el uso del aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

Se debe supervisar a los nifios para asegurarse que no juegan con el aparato.
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25. jLas reparaciones y otros trabajos realizados en la maquina sélo deben ser efectuados por personal
especialista autorizado!

ADVERTENCIA: Compare el voltaje local con el voltaje declarado en el dispositivo.

INSTRUCCIONES DE USO

1. Antes de usarla por primera vez, llene la hervidora con agua limpia hasta su capacidad méaxima y
hiérvala. Deseche el agua y repita el procedimiento.

2. Se debe desconectar siempre la hervidora cuando se llene o se afiada agua.

3. Llene la hervidora con agua hasta el nivel que desee. No la llene mucho ya que existe el riesgo de que
se vierta el agua o la expulse.

No se olvide de cerrar la tapa tras llenarla; en caso contrario la hervidora no se apagara automaticamente
tras su uso.

4. No la llene con menos de 0.5 litros de agua (hasta la indicacién “MIN”) para evitar que la hervidora se
quede seca mientras esta en funcionamiento.

5. No la llene con mas de 1,7 litros de agua (hasta la indicacion “MAX”).

6. Se hainstalado un corte de corriente de seguridad automatico para protegerla frente al sobrecalentamiento.
Se pondra en funcionamiento si la hervidora se conecta cuando no contenga agua suficiente. Asegurese
siempre que el agua de la hervidora cubre la marca minima. En caso de que el corte de corriente de
seguridad automatico se ponga en funcionamiento, desconecte la hervidora de la toma de corriente y
deje que la hervidora se enfrie durante 5 a 10 minutos. Después, vuelva a llenarla de agua y conéctela
— la hervidora entonces hervira y volvera a su funcionamiento normal.

7. Coloque la base de alimentacion sobre una superficie seca y plana.

8. Coloque la hervidora en la base de alimentacién. Se realizaran de forma automatica las conexiones
eléctricas cuando la hervidora se deslice en la base de alimentacion.

9. Enchufe el cable de una toma de corriente de tierra.

10. El aparato se enciende pulsando el interruptor ON/OFF. La luz piloto se encendera.

11. Cuando haya hervido el agua, la hervidora se pagara de forma automatica.

12. No retire la hervidora de la base de alimentacién sin apagarla primero.

13. Para verter agua, levante la hervidora de la base de alimentacion y vierta el agua.

COMO CUIDAR DE LA HERVIDORA

Limpie el exterior de la hervidora con un pafio o esponja suave y humedo. Elimine las manchas dificiles
con un pafio humedecido en detergente neutro liquido. No use estropajos o detergentes abrasivos. Nunca
sumerja la hervidora en agua u otros liquidos.

De vez en cuando dependiendo de la naturaleza del agua, se forma de forma natural un depésito de cal y se
puede encontrar adherido principalmente al elemento de calor, lo que reduce la capacidad de calentamiento.
La cantidad de cal depositada (y por consiguiente, la necesidad de limpiarla o descalar) depende
principalmente de la dureza del agua de su zona y la frecuencia con que se use la hervidora.

La cal no es perniciosa para su salud. Pero, si se vierte sobre una bebida, puede dar un gusto diferente a la
misma. Por lo tanto, la hervidora debe descalarse de forma periddica, tal y como se indica debajo:

DESCALAR

Descale la hervidora de forma regular, con un uso normal, al menos una vez al afio.

1. Llene la hervidora hasta la marca “MAX” con una mezcla de una parte de vinagre normal y dos partes de
agua. Enciéndala y espere a que el aparato se apague de forma automatica.

Deje que la mezcla permanezca en el interior de la hervidora toda la noche.

Retire la mezcla la mafana siguiente.

Llene la hervidora con agua limpia hasta “MAX” y vuélvala a hervir.

Tire este agua hervida y retire cualquier resto de cal y vinagre.

Aclare el interior de la hervidora con agua limpia.

onkwn

BASE CONECTORA DE 360°

El conector de 360° entre la hervidora y su base indica que la hervidora puede colocarse en cualquier punto
de la base. Esto es ideal tanto para usuarios diestros como zurdos ya que la hervidora puede colocarse de
forma practica en la encimera de su cocina.

DATOS TECNICOS:
220-240V ~ 50/60Hz « 1850-2200W

Eliminaciéon cumpliendo con el medio ambiente

iPuede ayudar a proteger el medio ambiente!
=mm Por favor, recuerde respetar la normativa local: entregue los equipos eléctricos que no funcionen en un
centro de reciclaje adecuado.
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PYCCKWUU

PYKOBOZACTBO MNOJIb3OBATENA 1

YAVHMK ///A\\\ 2

NPEOHA3HAYEHUE
[ns HarpesaHus BoAbI.
He Ans koMMep4ecKkoro 1 NPOMbILLNIEHHOTO UCMOMb30BaHNS

COXPAHUTE OAHHBIE UHCTPYKLUN! 4

OMNMUCAHUE NPUBOPA

1. Kpbiwka

2. ON/OFF Mepekntovatensb

3. MHaukaTtop gevictBus npubopa

4. VlHankaTop ypOBHS 3anonHeHus - 3
5. Kopnyc vaitHuka 5

6. OHepreTuyeckas noacraska

OCHOBHBbIE NPABUJIA BE3OMNACHOCTU

Mpun 1cnonb3oBaHWKM aNeKTpoYaiHMKa Bcerga [oMKHbI CobniofaTbCs OCHOBHbIE Mpasuna 6e3onacHocTH,

BKIIOYas cnepyoLyme:

1. BHMMaTenbHO NpounTanTe BCE MHCTPYKLIMK, AaXKe eCn Bbl Y>Ke 3HAKOMbI C AaHHbIM MPMOOPOM.

2. Heobxogum 6nu3kuii KOHTponb 3a paboTor npubopa, ecnv OH UCMONb3yeTcs AeTbMWU unu B6IM3n
neten.

3. Mepen akcnnyataunen npubopa ybeguTechb, UYTO HanpsXeHWe nuTaHua npubopa, COOTBETCTBYET
HanpsXXeHWio Ballel [omallHeil anektpoceTu. Ecnnm 8To He Tak, CBAXMTECb C [OMNIEpOM W He
nonb3ynTecb NPUOOPOM.

4. Bbikniovavite npubop M OTCOEOMHAWTE €ero OT pO3eTKM ceTu nepen TEM Kak 3arofHATb,
OMyCTOLLIATb, YUCTUTb, XPaHUTb NPUOOP B NEPUOL, ero HeyHKLIMOHUPOBaHHS.

5. He nepesanonHsnte npubop BOOOW, Tak kak B 3TOM Cllyyae CyLleCTBYeT OMNacHOCTb BbIOPbI3rMBaHUS
KUMNALLMX BOASAHbIX CTPyeK. MakcumanbHbIi ypoBEHb 3anofHEeHUA ykasaH Ha BHYTPEHHEW CTEHKEe YalHuKa.

6. He ponyckaiite yHKLMOHUPOBaHUSA Npubopa Unn YCTaHOBKW KaKo-nnbo ero COCTaBHOM YacTu Ha Uiu
OKOJI0 JIOObIX ropAYMX NMOBEPXHOCTEN (TaKMX Kak rasoas- WM 3M1IEKTPONIMTa MM BHYTPU HarpeTon
neukw).

7. He nossonsainte kabenio cBellMBaTbLCA C MOBEPXHOCTM CTONA UK Npunaska. He ponyckaite KoHTakTa
kabens ¢ ropaYMMmU NOBEPXHOCTAMM.

8. Hukorpa He peprante 3a NpoBof, Tak Kak 9TO MOXXET NoBpeauTb Kabesnb M, BO3MOXHO, NPUBECTH K
BNEKTPOLLIOKY.

9. Ecnu anektpokabens npnbopa NoBpeXKAeH, OH [OIKEH ObiTb 3aMEHEeH PEMOHTHOM CIY>XO0M, yKasaHHOM
npou3sBoguTenenemM, Tak Kak ANA pemMoHTa [aHHoro npubopa npubopa Heobxogum creuuanbHbIi
MHCTPYMEHT.

10.He poTparuBaviTeCb [0 HarpeTbix NMOBEPXHOCTEN YarHMKa, 6epuTecb TOMBKO 3a PYyuYKy YamHUKa M
poTparvBanTech TOMbKO [0 KHOMOK npubopa.

11.An8 nsbexaHna BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWIA OT BbIXOASALLEro napa, oTBOpayMBaiTe HOCUK YalHUKa OT
cTeH n mebenu BO BpeMs ero yHKLMOHMPOBaHMS.

12.Ecnmn vaiHuK yCTaHOBMEH Ha AepeBAHHON MOBEPXHOCTM, UCMONb3YMTe MOACTBKY, YTOOLI NPefoXpaHuTb
YyBCTBUTESIbHOE MOKPbLITUE Mebenu OT NOBPEXXAEHMS.

13.na n3bexaHusa 0>koros, BCeraa yAoCTOBEPLTECh B TOM, YTO KpbILLKA YaHWKa HAXOAMTCS B NMPaBUibHON
nosuLuu, Npexxae Yem BBOAWUTL NPMOOp B AeiicTBUE.

14.BbinneckuBaHne KuMsLen Bodbl BO3MOXHO TakXKe, €CNM Kpblllka YaiHuka CHMMaeTca B npolecce
KUNAYeHUs BoAbI.

15.0cobeHHan OCTOPOXXHOCTb [OJKHA ObITb NPU NEPEABUKEHUM YaWHMKa C ropsven Bogon. Hukorpa He
nofHWManTe YaiHuK 3a Kpbilwky. Bcerpga 6eputech 3a pyuky Ha Kopnyce YanHuKa.

16.He BkntovanTe YamHMK ecnm OH MycTOn.

17.0nA npepynpeXneHWa 3MekTPoLIoKa Ha OnyckawuTe YavHWMK Mnu Kabenb 4YalHMKa B Kakylo-nnbo
XKMAKOCTb.

18./cnone3yiiTe YaHMK TOIbKO BMECTE C BXOAALLLEeN B KOMMNEKT NOACTaBKOM. He ncnonb3ynTe noacTaBky
Ans Opyrvx uenen.

19. 015 npefoTBpaLLEHWs BOCTINTAMEHEHUS!, HE [OMyCKanTe (yHKLIMOHMPOBaHWE YalHUKa BONN3M B3pbIBYATHIX
n/Mnu BOCNNaMEHSIOLLUXCS BELLECTB.

20.He ocTtaBnaiTe YaiH1K BKIIOYEHHBIM B CE€Tb, ECIIM TEMNepTypa B MOMELLEHUN, FAe OH HaXoOUTCA MOXeT
ynacTb [0 BHeLUHeN 3umHel TemnepTypel. Mpy TemnepaTypax HUXe Hyna TepmocTtat npubopa MoxeT
BEPHYTHCA B MO3MLIMIO KUMAYEHWS BOAbI M BBECTU NpMOOp B AENCTBHE.

28

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

21.He ucnonb3ynTe Ball YalHWK ONA OPYrUX Lenei Kpome KunsaueHus Bofbl. [pyrve XWMOKOCTU uiu
nuLLeBble NPOAYKTLI MOryT NOBPEAMTL BHYTPEHHIO NOBEPXHOCTL Npubopa.

22.[aHHbI npubop He paspaboTaH Ana ApYrux Lenen, KPoMe yKasaHHbIX B AaHHOM MHCTPYKLMK.

23.[laHHbIn NpuboOp He peKkoMeHayeTCcsl MUCMoNnb3oBaTh IAsM (BKMYas U AeTer) C OorpaHUYeHHbIMU
HU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMW BO3MOXHOCTSIMU, a Takke obnaaaroLmx HeaoCTaTouHbIM
OMbITOM UMK 3HaHWEM NpoaykTa. [JaHHO kaTeropun nuL, pekoMeHAyeTcsl UCNonb3oBaTb NPUBGOP TOMbKO
nog, MPUCMOTPOM.

24.1eTn [OMKHbI HaxoAMTCA MO NPUCMOTPOM B3POCHIbIX, YTOObI YAOCTOBEPUTLCS, YTO OHW He WUrpalTcs
npnvbopoMm, a MCNonb3yIoT Ero Mo HasHa4eHuo.

25.PemMOHTHbIE M Apyrme paboTbl C YCTPOWCTBOM [OMKHbI BbIMOMHATLCA TOMbKO aBTOPU3OBAHHbLIM
cneynanuctom!

BHUMAHMUE: B Hauane yb6eguTecb, 4YTO MeCTHOE HanpsKeHue COOTBETCTBYeT yKasaHHOMY
HanPsXeHWIOHa TabnLe MOLLHOCTH.

VIHCTPVKLWIVI NMOJNIb3OBATENA
. MNepepn nepsbiM BBegeHWeM npubopa B [EUCTBMUE, 3aMONHUTE YaMHWK OO MaKCMMaslbHOrO YPOBHS W
BCkMNATUTE ero. Cnente Bofy M CHOBA BCKUMATUTE BaLl YanHUK.

2. YaWlH1K foMmKeH OblTb OTCOEAMHEH OT 3IeKTPOCETH, B MOMEHT CNiMBa UM A06aBNeHns Bofbl.

3. 3anofiHnTe YarHWK BOJOM [0 >KeNaemoro ypoBHSl. HE MEpenonHAnTe ero, Tak Kak B 3TOM cryyae
BO3HMKAET OMacHOCTb Pa3bpbI3rMBaH1sA UM BbITMAHUIO KUMALLUX CTPYEK BOAbI.

4. He 3anonHsiTe 4aiHWK BOAOM MeHblie 0,5 nUTpa, YTO COOTBETCTBYET YPOBHIO, HMXXE MWUHUMAsNbHO
[OMyCTUMOro YpPOBHS 3anoOfiHeHus, yKkaszaHHoro Ha npubope MWH, 4Tobbl npenoxpaHuTb YanHUK OT
paboTbl MPK MYCTON EMKOCTH.

5. He 3anonHsanTe YaniH1K BoJoN, bonee yem 1,7 nuTpoB (bonee YeM MakcUMasbHbI yPOBEHb, yKa3aHHbI
Ha camom npubope.)

6. ABTOMaTMYeCKM MpepbiBaTens 6e3onacHoCTVM Obi yCcTaaHOBMEH ANA NpefoxpaHeHua npubopa oT
neperpesa. OH BBOAMTCA B AENCTBUE, €CNIN YaUHWUK BKNIOYAETCA NPU He0CTaTOYHOM KONMYeCTBE BOAb!
B npubope. Berga ybexpamtecb, YTO KONMYECTBO BOAbI BHYTPU YarlHMKA NOKPbIBAET MUHUMAIbHbIA
YpOBEHb MAapKMPOBKM BHYTpU npubopa. Ecnu BknovaeTcs aBTOMaTUYECKUW npepbiBaTenNb
6e30MacHOCTH, 0TCOeAMHWUTE NPUOOP OT BNIEKTPOCETU U AaiTe eMy OCTbITb B TedeHue oT 5 ao 10 cekyHp.
3aTeM 3anosiHMTE YalHUK BOJOMN M BKOYMTE ero, Npubop HayHeT KUNATUTL BOAY U BbIKMIOYMTCA Nocne
OKOHYaHMA npoLiecca KMNAYEeHUa B HOPManbHOM pexume [ENCTBUS.

7. YcTaHoBWUTe BHepreTyeckyto NoacTasky npubopa Ha Cyxyto, NOCKYI0 MOBEPXHOCTb.

8. YcTaHoBWTE YalHWMK Ha SHEpreTM4eckylo MOACTaBKy. ONEKTPUYEcKoe MOACOeAuHEHWe Mnpousonaet
aBTOMAaTMYECKM, KaK TOMNbO YaiHWK NPaBMIIbHO BOMAET B NMa3bl SHEPreTMUYEeCKon NoaCTaBKu.

9. MopcoenuHnTe BUNKY Kabens B PO3ETKY 311eKTPOCeTH.

10.Mpunbop BBOAMTCS B AENCTBUE HaXKTMEM KHOMku ON/OFF. 3axokeTcsi MHAMKaTop AevcTeua npubopa.

11.Ecnv npouecc KunsyeHns Bofbl OKOHYEH, NPUOOP BLIKIIOUYMTCA aBTOMaTUYECKM.

12.He cHMMaiTe YaiHWK C 9HepreTUYeCcKoi NoaCTaBKu, He BbIK/IOYMB €ero.

13. Anq Toro, Ytobbl pa3nuTb BOQY U3 YalHWKa B YaLLKK, CHUIMUTE ero C SHEPrUTUYECKOM NOQCTaBKM U pasnenTe
BOfY.

NMPABUJIA YXOOA 3A NPUBOPOM

BbTupaiTe BHELLHIOIO MOBEPXHOCTb Mpubopa BRaXKHOW, MArKOW TKaHblO MM rybkoW. YcTpaHsiTe
HeCMblBaeMble MATHA Ha MOBEPXHOCTM Mpubopa MpU MOMOLUM TKaHW, CMOYEHHOM B MSAMKOM MotoLLen
>KMAKOCTU. He NPUMEHsANTe abpasnBHbLIX MOYaNOK MM NMOPOLLKOB. HUMKOrh He morpyxxawTe YaiHWK B BOOY
UK Opyrue XXWoKocTu.

Bpems 0T BpemeHu, B 3aBUCMMOCTM OT KayecTBa Ballero BogocHabxeHus, Ha gHe npubopa obpasyeTcs
€CTEeCTBEHHbIA 0CafoK, CKamnivMBalOLWMICA B OCHOBHOM Ha HarpeBailoLLeM 3fieMEHTEe W CHWXaoLniA
KayecTBO MpoLiecca Harpesa Bofpbl.

KonunuecTBo ocafka v COOTBETCTBEHHO HEOOXOAUMOCTb OUYUCTKU U AeKanbLUPOBaHUA B OCHOBHOM 3aBUCUT
OT »KE€CTKOCTU BOAbI BaLLero BOJOCHA6XEHNA M 4aCTOThbl MCMONb30BaHWA npubopa.

ObpaasyioLuiics ocafok He BpefeH AnA Ballero 340poBbA. Ho nonae B Bally YallKy, MOXeT npupaTtb
HanMUTKy MOPOLUKOBLII BKYC. TakuM 06pasoM YaiHWUK [OMKEH NEPUOANYECKU OUULLATLCS, Kak YKa3HO HUXe:

OEKANbLWPOBAHUE

PerynsipHo npoBoaWTe AekanbLMpOBHUE BaLlero YaHuKa, no kpavHel mepe ABa pasa B rof.

1. 3anofH1TE YaiHKK [0 MakCMMarnbHOro YPOBHS CMEChIO, COCTOSLLEN M3 OOHOW YacTh OBbIKHOBEHHOMO
yKcyca v OByMs YacTAMM BOofbl. BKNounTe Nprubop 1 JOXKAMTECH, NOKA OH BbIKMOYATCH aBTOMaTUYECKH.
[laiiTe cmecu OTCTOATBLCA BHYTPU YaiHWKa B TEYEHME HOYUM.

. Ha cnepytolee yTpo BbinenTe copepxxumoe npubopa.

. 3anonHuTe YaliHWK BOAOM [0 MaKCUMasbHOrO YPOBHSA U CHOBA BCKUMATUTE €ro.

. Bbineiite aTy Bogy TOXeE, YTOObI yCTPAHUTL OCTATKKU OCafka U ykcyca.

. BbImMoITe BHYTpeHHOCTb Npubopa YMCTON BOLOW.

ouh®N
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360° COEAMHUTENIbHAA OCHOBA

360° coeguHuTenb MeXAy YanHUKOM M ero 6eCLUHYpPOBOW OCHOBOWM MO3BOMAET YaMHWKY HaxXoguTCA Ha
NoboM TOYKE 3TOW OCHOBBI. JTO - MAEaNbHO TaKXe M AN NOTPebuTens - NeBLUN, Tak Kak YalnHUK MOXXHO
yO06HO NMOMECTUTL Ha KYXOHHOW MOBEPXHOCTH.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
OnektponuTanue: 220-240B ~ 50/601My
MowHocTb: 1850-2200B1

MakcumanbHbIi 06bEM Boabl: 1,71

XPAHEHUE

PekomeHayeTCsi XpaHWTb B 3aKpbITOM CyXOM MOMELLEeHUM Mpu TemnepaType OKpyXalolero Bo3ayxa He
Bbie nnoc 40°C ¢ OTHOCUTENbHON BNAXHOCTbIO He Bbille 70% 1 OTCYTCTBUM B OKpYXatoLLen cpeae nbinu,
KMCIOTHBIX U APYTVX NapoB.

TPAHCTOPTUPOBKA

K panHHomy npubopy cneuvanbHble npaeuna nepeBo3kn He npumeHsitotcs. lNpu nepeso3ke npubopa
ncnonbayiiTe opuUriHanbHylo 3aBOACKYIO ynakosky. Mpu nepesoske cnepyeT uaberaTb nageHwit, yaoapos v
MHBIX MEXaHWYECKNX BO3AEUCTBMIA Ha Mpubop, a Takke NPsSIMOro BO3OENCTBUS aTMOCEPHBIX OCaaKoB U
arpeccuBHbIX cpep.

MpousBoanTenb coxpaHsieT 3a cobol NPaBo U3MEHATb AU3alH U TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKN YCTPOUCTBa
6e3 npeaBapuUTenbLHOrO yBeAOMIMEHNS.

Cpok cnyx6bl npuéopa — 3 roaa

[aHHOe nsgenve cooTBeTCTBYET BCEM TpeﬁyeMblM eBpONenickKMM 1 POCCUINCKUM CTaHaapTam 6esonacHocTu
N TUTNEHbI.

UsrotoBuTens:

Komnanusi TumeTtpoH AscTpus (Timetron GesmbH)

Appec:

PaiimyHaracce 1/8, 1020, Bena, AscTpus (Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)

CpenaHo B Kutae
[lata npousBoACTBa ykasaHa Ha yrnakoBke

UmnopTtepbl:

00O «I'paHTan»

143912, MockoBckasi obnacTb, r.banawumnxa, 3anagHasi koMMyHanbHasi 3oHa, yn. Locce SHTy3nacTos, Bn.1a,
Ten. +7 (495) 788 35 28

B cnyyae HeucnpaBHOCTU n3genus Heobxogumo obpaTuTbesi B Gnvkalivini aBTOPU30OBAHHBIA CEPBUCHbIN
LiEHTp.
3a uHdopmaumei o bnkaniem CepBUCHOM LieHTpe obpalyanTech K npoaasLy.

Jkonornyeckas yTunusauus
Bbl MOXeTe nMomoub 3aWwuTuUTb OKpY>KatoLLyto cpe,qy! MomHuTE O cobniogeHun MeCTHbIX npasun:
— OTI'IpaBbTe Hepa60Ta|ou.|ee 3neKTpoo60ponsaHme B COOTBETCTBYHOLMNE LEHTPbI yTUNU3aumu.
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